
NEW MONUMENTS 
AND SHADOW 
HISTORIES
Just this last month, on June 21, 2017, 
Iraqi Prime Minister Haider al-Abadi 
announced that the eight-hundred 
year-old Great Mosque of al-Nuri in 
Mosul had been destroyed by ISIS 
bombs and that its historic al-Hadba 
minaret, famous for its tilt, now lies 
in ruin. al-Adabi described the 
destruction as emblematic, “a for-
mal declaration” of the defeat of 
ISIS. Beyond their historical value, 
such structures hold meaning in the 
realm of symbols and signs. But 
blowing up this kind of monument 

does not eradicate the past. Defac-
ing—or destroying—a public mon-
ument, as Michael Taussig has writ-
ten, releases a surplus of energy 
(much of it negative). This energy 
can very well be fury—causing the 
past associated with the monument 
to burn brighter in people’s minds. 

Monuments make their mark 
on documenta 14. Some thread 
together memory and political 
resistance, such as Sanja Iveković’s 
sculpture in Athens reconstructing 
the German Communist Party’s 
1926 Monument to the November 
Revolution, which was designed by 
Ludwig Mies van der Rohe and 

destroyed by the Nazis only nine 
years later in 1935. Iveković encour-
ages us to consider the relationship 
between revolution and commem-
oration. 

In a similar vein, another work 
points to current realities: a six-
teen-meter-tall obelisk now towers 
over Kassel’s Königsplatz. Inscribed 
on its base is a sentence from the 
Book of Matthew: “I was a stranger 
and you took me in,” in Turkish, 
Arabic, German, and English. Oth-
ers go much farther back in time. In 
front of the Westpavillion (Orangerie) 
is a full-scale replica of a so-called 

“blood mill,” a machine—powered 

by the sweat and labor of Indige-
nous slaves in Bolivia—designed to 
produce the silver currency that 
funded the colonial empire. 

Monuments populate Fried-
richsplatz. The Parthenon of Books 
by Marta Minujín was first con-
structed in 1983, just after the col-
lapse of the Junta in Argentina. In 
an act of mass participation, it gave 
away the very books banned under 
the military dictatorship. In 2017, 
constructed on a one-to-one scale 
to the Parthenon in Athens, the 
library of banned books is now 
global. Just across the road is a 
stack of giant ceramic pipes by 

Hiwa K, a reminder of places where 
people seek refuge, making their 
homes wherever possible. Another 
existing monument, the Monu-
ment to Victims of Violence from 
1974 by Vadim Sidur, has been 
temporarily relocated to a position 
just in front of the marble statue  
of Frederick II, Landgrave of 
Hesse-Kassel, one of Kassel’s eigh-
teenth-century rulers known for 
supplying mercenary troops to 
various conflicts. 

In Nordstadt Park, a pyramid 
has been built, reaching to the sky, 
nine by nine meters. One of the 
most universal architectural forms, 

it is transformed by the growth of 
the hundreds of flowering plants 
and grasses that cover it. Agnes 
Denes’s structure calls attention a 
time scale that is not anthropoce-
nic but ecological. 

In place of new monuments, 
other artists dwell on shadow his-
tories that run parallel to recorded 
or mainstream history. In the 
Neue Neue Galerie (Neue Haupt-
post) is a giant painting by Gordon 
Hookey that moves from the can-
vas out onto the expanse of the 
wall. It tells the story of Murril-
and—offering a view of Australia 
through the eyes of Aboriginal 

people. How the past and also  
the future is narrated changes 
depending on who the author is. 

In documenta Halle is Britta 
Marakatt-Labba’s epic twenty-
four-meter-long tapestry—
stitched by hand like a drawing in 
thread. From its undulating hori-
zon line emerges a procession of 
animals from the woods; after 
them come the first people, fol-
lowing the reindeer first on foot 
and then with sleds. An entire 
world is on view, a cosmology—in 
which people are also engaged in 
revolting against oppressive 
authorities and gathering for dem-

ocratic assemblies. This is not a 
linear time line. This tapestry also 
forms the basis for a score, and 
during the opening days musi-
cians sung the work, weaving their 
voices into its fabric. 

Perhaps it is not about what is 
being remembered or memorial-
ized but what is voiced, sounded, 
and, indeed, how these soundings 
are heard. This is the moment 
when official history slips back 
into oral narrative and story, open-
ing into other rearticulations  
and improvisations—yet another 
thread running through this 
documenta.

NEUE MONUMENTE 
UND SCHATTEN-
HISTORIEN
Letzten Monat, am 21. Juni, gab 
der irakische Ministerpräsident 
Haider al-Abadi bekannt, dass die 
800 Jahre alte Große Moschee 
von al-Nuri durch Sprengsätze des 
ISIS zerstört worden sei und ihr 
historisches, wegen seines Schief-
stehens berühmtes, Minarett 
al-Hadba nun in Trümmern liege. 
Al-Abadi bezeichnete diesen Akt 
der Vernichtung als sinnbildhaft, 
als ISIS’ „formales Eingeständnis“ 
seiner Niederlage. Wenngleich sol-
che Baudenkmale, abgesehen von 
ihrem historischen Wert, im Reich 
der Symbole und Zeichen Bedeu-
tung besitzen, so beseitigt man 
dennoch keineswegs die Vergan-
genheit, wenn man sie in die Luft 
sprengt. Wie Michael Taussig 
anmerkte, setzt die Verunstaltung – 
oder Zerstörung – eines öffentli-
chen Monuments einen (größten-
teils negativen) Mehrwert an Ener-
gie frei. Es mag eine wütende Ener-
gie sein, die bewirkt, dass die 
Bedeutung, die ein solches Monu-
ment besitzt, sich noch tiefer in 
den Geist der Menschen einbrennt.

Auch die documenta 14 wird 
von Monumenten geprägt. Man-
che von ihnen verflechten Erinne-
rungen und politischen Wider-
stand miteinander, wie etwa Sanja 
Ivekovićs Skulptur in Athen, die 
das von der Kommunistischen 
Partei Deutschlands in Auftrag 
gegebene Denkmal für die Novem-
berrevolution rekonstruiert, das 
Ludwig Mies van der Rohe gestal-
tet hatte und welches von den 
Nazis nur neun Jahre später, 1935, 
zerstört wurde. Iveković ermutigt 
uns damit, das Verhältnis von 
Revolution und Gedenken erneut 
zu betrachten. 

Auf ähnliche Weise verweist 
uns eine weitere Arbeit auf aktuelle 
Realitäten: Auf dem Königsplatz in 
Kassel ragt nun ein 16 Meter hoher 
Obelisk empor. Auf seinem Sockel 
steht in den Sprachen Türkisch, 
Arabisch, Deutsch und Englisch 
ein Satz aus dem Matthäus-Evan-
gelium: „Ich war ein Fremdling 
und ihr habt mich beherbergt“. 
Andere wiederum gehen in der 
Zeit weiter zurück. Vor dem West-
pavillon (Orangerie) steht in Origi-
nalgröße ein Replikat einer soge-
nannten Blutmühle, mit der – 
angetrieben vom Schweiß und der 
Arbeitskraft indigener Sklaven in 
Bolivien – Silbermünzen herge-
stellt wurden, um das Kolonial-
reich zu finanzieren. 

Monumente bevölkern auch 
den Friedrichsplatz. Der Parthenon 
of Books von Marta Minujín wurde 
erstmals 1983, unmittelbar nach 
dem Zusammenbruch der Junta in 
Argentinien, errichtet. Sein Aufbau 
verdankte sich damals einem Akt 
massiver Bürger_innenbeteiligung 
und präsentierte alle jene Bücher, 
die während der Militärdiktatur 
verboten gewesen waren. 2017 wur-
de er als maßstabsgetreue Nachbil-
dung des Parthenon in Athen 
errichtet und die Bibliothek der 
verbotenen Bücher umfasst nun 
Bände aus der ganzen Welt. Gleich 
auf der gegenüberliegenden Stra-
ßenseite befindet sich ein Stapel 

riesiger Keramikröhren von Hiwa 
K, der an all jene Orte erinnert, wo 
Menschen Zuflucht suchen und 
ihre Unterkünfte überall dort 
errichten, wo dies möglich ist. Ein 
anderes, zuvor existierendes 
Monument, Wadim Sidurs Denk-
mal für die Opfer der Gewalt aus 
dem Jahr 1974, wurde temporär 
versetzt und befindet sich jetzt 
gegenüber der Marmorstatue von 
Friedrich II., Landgraf von Hes-
sen-Kassel, einem jener Regenten 
von Kassel aus dem 18. Jahrhun-
dert, die dafür bekannt waren, 
Söldnertruppen für zahlreiche 
Kriege gestellt zu haben. 

Im Nordstadt Park wurde eine 
neun mal neun Meter große Pyra-
mide aufgestellt, die sich dem Him-
mel entgegenstreckt. Eine der uni-
versellsten architektonischen For-
men wird hier durch das Wachs-
tum hunderter blühender Pflanzen 
und Gräser transformiert, die den 
Bau überwuchern. Agnes Denes’ 
Aufbau weist damit auf einen Zeit-
maßstab hin, der kein anthropo-
zentrischer, sondern ein ökologi-
scher ist. 

Anstatt neue Denkmäler zu 
errichten, halten sich andere 
Künstler_innen mit ihren Arbeiten 
in Schattenhistorien auf, die paral-
lel zu den aufgezeichneten oder 
gemeinhin bekannten Historien 
verlaufen. In der Neuen Neuen 
Galerie (Neue Hauptpost) stößt 
man auf ein gigantisches Gemälde 
von Gordon Hookey, das über die 
Leinwand hinaus reicht und sich 
über die gesamte Wandfläche aus-
dehnt. Es erzählt die Geschichte 
von Murriland – eine andere Sicht 
auf Australien, betrachtet durch die 
Augen der Aborigines. 

Wie von der Vergangenheit 
und auch von der Zukunft erzählt 
wird, verändert sich stets mit den 
Autor_innen dieser Geschichten. 
In der documenta-Halle ist Britta 
Marakatt-Labbas monumentaler, 
24 Meter langer Teppich zu sehen – 
von Hand genäht gleicht er einer 
Zeichnung, die mit dem Faden 
angefertigt wurde. Vor seiner welli-
gen Horizontlinie taucht eine Pro-
zession Tiere aus dem Wald auf; 
diesen Rentieren folgen die ersten 
Menschen – zuerst zu Fuß und 
dann auf Schlitten. Eine ganze 
Welt, eine Kosmologie, wird hier 
sichtbar, in der die Menschen sich 
auch gegen unterdrückende Auto-
ritäten erheben und sich zu demo-
kratischen Gebilden zusam-
menschließen. Dies stellt keinen 
linearen Zeitverlauf dar. Der Tep-
pich bildet die Grundlage einer 
Partitur, und während der Eröff-
nung sangen Musiker_innen die-
ses Werk, verwebten ihre Stimmen 
mit seinem Stoff.

Denn vielleicht geht es ja nicht 
darum, was erinnert oder wem ein 
Denkmal gesetzt wird, sondern 
darum, was sich äußert, was zum 
Erklingen und Tönen gebracht 
wird und wie diese Klänge vernom-
men werden. In solchen Augenbli-
cken tritt die offizielle Historie 
dann wieder ins gesprochene 
Narrativ zurück und Geschichte 
öffnet sich für andere und neue 
Artikulationen und Improvisa
tionen – ein weiterer Faden durch 
diese documenta. 

ΝΈΑ ΜΝΗΜΕΊΑ  
ΚΑΙ ΣΚΙΏΔΕΙΣ 
ΙΣΤΟΡΊΕΣ 
Τον περασμένο μήνα, στις 21 Ιου­
νίου, ο πρωθυπουργός του Ιράκ 
Haider al-Abadi ανακοίνωσε ότι το 
οκτακοσίων ετών Μεγάλο Τέμενος 
του αλ-Νούρι στη Μοσούλη είχε 
καταστραφεί από βόμβες του ISIS 
και ότι ο ιστορικός μιναρές αλ-Χά­
ντμπα, γνωστός για την κλίση του, 
είχε ερειπωθεί. Ο al-Adabi περιέ­
γραψε την καταστροφή ως εμβλη­
ματική, ως «επίσημη δήλωση» της 
ήττας του ISIS. Πέρα από την ιστο­
ρική τους αξία, αυτά τα κτίσματα 
έχουν σημασία σε συμβολικό επί­
πεδο. Όμως η ανατίναξη ενός 
τέτοιου είδους μνημείου δεν απα­
λείφει το παρελθόν. Η παραμόρ­
φωση –ή η καταστροφή– ενός 
δημόσιου μνημείου, όπως έχει γρά­
ψει ο Michael Taussig, απελευθε­
ρώνει ένα πλεόνασμα ενέργειας (εν 
πολλοίς αρνητικής). Αυτή η ενέρ­
γεια μπορεί κάλλιστα να είναι οργή 
– με συνέπεια το νόημα που έχει 

συνδεθεί με το μνημείο να είναι 
ακόμη πιο σθεναρό στο μυαλό των 
ανθρώπων. 

Τα μνημεία κατέχουν εξέχουσα 
θέση στην documenta 14. Κάποια 
συνυφαίνουν τη μνήμη και την 
πολιτική αντίσταση, όπως το γλυ­
πτό της Sanja Iveković στην Αθήνα, 
που ανασυνθέτει το Μνημείο στη 
Νοεμβριανή Επανάσταση του 1926 
του Γερμανικού Κομμουνιστικού 
Κόμματος, το οποίο σχεδιάστηκε 
από τον Ludwig Mies van der Rohe 
και καταστράφηκε από τους ναζί 
μόλις εννέα χρόνια αργότερα, το 
1935. Η Iveković μας παρακινεί να 
αναλογιστούμε τη σχέση μεταξύ 
επανάστασης και μνημόνευσης. 

Παρομοίως, ένα άλλο έργο επι­
σημαίνει σύγχρονες πραγματικό­
τητες: ένας οβελίσκος ύψους δεκα­
έξι μέτρων ορθώνεται πάνω από 
την πλατεία Königsplatz του 
Κάσελ. Στη βάση του υπάρχει η 
φράση από το Κατά Ματθαίον 
Ευαγγέλιο «ξένος ἤμην καὶ συνη­
γάγετέ με» (ήμουν ξένος και με 

περιμαζέψατε) στα τουρκικά, στα 
αραβικά, στα γερμανικά και στα 
αγγλικά. Άλλα έργα ανάγονται σε 
πολύ παλαιότερες εποχές. Μπρο­
στά στο Δυτικό Περίπτερο (Oran­
gerie) υπάρχει ένα ακριβές αντί­
γραφο του επονομαζόμενου «χυτη­
ρίου της σκλαβιάς», ενός μηχανή­
ματος που απαιτούσε τον μόχθο 
των αυτόχθονων σκλάβων στη 
Βολιβία για την παραγωγή των 
ασημένιων νομισμάτων που 
χρηματοδοτούσαν την αποικιακή 
αυτοκρατορία. 

Μνημεία βρίσκονται και στην 
πλατεία Friedrichsplatz. Ο Παρθε­
νώνας των Βιβλίων της Marta 
Minujín κατασκευάστηκε πρώτη 
φορά το 1983, λίγο μετά την κατάρ­
ρευση της χούντας στην Αργεντινή 
και, στο πλαίσιο μιας δράσης με 
μαζική συμμετοχή,  μοιράζονταν 
τα βιβλία που είχε απαγορεύσει το 
στρατιωτικό δικτατορικό καθε­
στώς. Το 2017, η βιβλιοθήκη από 
απαγορευμένα βιβλία, που κατα­
σκευάστηκε σε κλίμακα 1:1 ως 

αντίγραφο του Παρθενώνα στην 
Αθήνα, είναι πλέον παγκοσμιοποιη-
μένη. Ακριβώς απέναντι στον δρό­
μο βρίσκονται οι γιγάντιοι κεραμι­
κοί σωλήνες του Hiwa K, υπόμνη­
ση των τόπων όπου ζητούν να 
καταφύγουν οι άνθρωποι προσπα­
θώντας να φτιάξουν το σπιτικό 
τους οπουδήποτε είναι δυνατόν. 
Άλλα μνημεία δεν είναι καινούρια, 
αλλά τα συμφραζόμενά τους έχουν 
αλλάξει. Το Μνημείο των Θυμάτων 
της Βίας του 1974 διά χειρός Vadim 
Sidur έχει προσωρινά μεταφερθεί 
μπροστά από το μαρμάρινο γλυπτό 
του Φρειδερίκου Β’, λανδγράβου 
της Έσης-Κάσελ, ενός από τους 
ηγέτες του Κάσελ κατά τον 18ο 
αιώνα που παρείχε μισθοφόρους σε 
διάφορες συρράξεις. 

Στο πάρκο Nordstadt έχει χτι­
στεί μια πυραμίδα με αρκετά μεγά­
λο ύψος, με διαστάσεις εννέα επί 
εννέα μέτρα. Ενώ συνιστά ένα από 
τα πλέον οικουμενικά αρχιτεκτονι­
κά σχήματα, έχει μεταμορφωθεί 
χάρη στην καλλιέργεια των εκατο­

ντάδων λουλουδιών και φυτών που 
την καλύπτουν. Η κατασκευή αυτή 
της Agnes Denes προσελκύει την 
προσοχή σε ένα πλαίσιο που δεν 
αφορά μόνο το Ανθρωπόκαινο 
αλλά και την οικολογία. 

Αντί για νέα μνημεία, άλλοι 
καλλιτέχνες προτιμούν τις σκιώδεις 
ιστορίες που εκτυλίσσονται παράλ­
ληλα με την καταγραμμένη ή 
mainstream ιστορία. Στη Neue 
Neue Galerie (Neue Hauptpost) 
βρίσκεται ένα γιγάντιο ζωγραφικό 
έργο του Gordon Hookey που 
εκτείνεται στον τοίχο έξω από τον 
καμβά. Το έργο αυτό αφηγείται την 
ιστορία του Μούριλαντ, προσφέρο­
ντας μια διαφορετική επισκόπηση 
της Αυστραλίας μέσα από τη ματιά 
των Αβοριγίνων.  Οι αφηγήσεις του 
παρελθόντος και του παρόντος 
αλλάζουν ανάλογα με τον αφηγητή.

Στην documenta Halle βρίσκε­
ται μια μνημειώδης ταπισερί 
μήκους 24 μέτρων της Britta Marakatt 
Labba, κεντημένη στο χέρι σαν 
ζωγραφικός πίνακας. Οι πτυχώσεις 

της αποκαλύπτουν μια πομπή ζώων 
στο δάσος· μετά έρχονται οι πρώτοι 
άνθρωποι, που ακολουθούν τους 
ταράνδους πρώτα πεζή και ύστερα 
με έλκηθρα. Παρουσιάζεται ένας 
ολόκληρος κόσμος, μια κοσμολο­
γία, στον οποίο οι άνθρωποι επίσης 
επιδίδονται σε εξεγέρσεις εναντίον 
καταπιεστικών αρχών και συνα­
θροίζονται σε δημοκρατικές συνε­
λεύσεις. Δεν πρόκειται για γραμμι­
κό χρονολόγιο. Η ταπισερί αυτή 
αποτελεί επίσης τη βάση για μια 
παρτιτούρα, και στην εναρκτήρια 
περίοδο οι μουσικοί τραγούδησαν 
το έργο συνυφαίνοντας τις φωνές 
τους μέσα στο υφαντό. 

Ίσως το ουσιώδες δεν είναι τι 
μνημονεύεται ή τιμάται, αλλά τι 
εκφράζεται, τι ηχεί, και μάλιστα 
πώς ακούγονται όλα όσα ηχούν. 
Αυτή είναι η στιγμή όπου η επίση­
μη ιστορία διολισθαίνει στο προ­
φορικό αφήγημα και επιδέχεται 
άλλες επαναδιατυπώσεις και αυτο­
σχεδιασμούς – άλλο ένα νήμα που 
διατρέχει αυτή την documenta. 

Candice Hopkins
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Das Public Paper der documenta 14 erscheint in zweiwöchentlichem Rhythmus freitags 
in Athen und Kassel und informiert über alle Veranstaltungen der documenta 14 in beiden 
Städten. 

Η εφημερίδα της documenta 14, με τίτλο Public Paper, κυκλοφορεί κάθε δεύτερη Παρα-
σκευή στην Αθήνα και στο Κάσελ, με πληροφορίες για όλες τις εκδηλώσεις της documenta 
που λαμβάνουν χώρα και στις δύο πόλεις.

The documenta 14 Public Paper appears every second Friday in Athens and Kassel and 
offers information on all documenta events taking place in both cities.
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VENUES PROGRAM
10.07 MIDNIGHT� ERT2

SOUND CAGE:  
A PORTRAIT OF  
KATALIN LADIK, 
2015, HUNGARY,  
60'

DIRECTOR: KORNÉL SZILÁGYI (IGOR 
BUHAROV),  
INTRODUCTION: HENDRIK FOLKERTS 

ANCIENT 
AGORA OF 

ATHENS, 
ODEION 

OF 
AGRIPPA

09.07 17:00 [2 H]� PERFORMANCE

PRINZ GHOLAM

MY SWEET COUNTRY 

1

Prinz Gholam führen 
das Ergebnis ihrer Bil-
derforschung in Form 
von Körperkonstellatio-
nen auf. Ihre zeitgenös-
sischen Körper bezeu-
gen ein ambivalentes 
Verhältnis zu unserem 
Kulturerbe von Verhal-
tensweisen und Gesten. 
Eintritt: 8 € (red. 4 €)

Oι Prinz Gholam παρου-
σιάζουν τις εικόνες που 
έχουν εξερευνήσει δημι-
ουργώντας σωματικούς 
σχηματισμούς. Τα σύγ-
χρονα σώματά τους κατα-
μαρτυρούν την αμφιλεγό-
μενη σχέση με μια κληρο-
νομιά συμπεριφορών και 
χειρονομιών.
Εισιτήριο: 8 € (μειωμ. 4 €)

Prinz Gholam perform 
their researched images 
in corporeal constella-
tions. Their contempo-
rary bodies bear testimo-
ny to an ambivalent rela-
tionship with a heritage of 
behavior and gestures. 
Entrance fee: 8 € (red. 4 €)

07.–09.07 12:00 [2 H 30 MIN]� PERFORMANCE

KOSTAS TSIOUKAS, CHOREOGRAPHER. MYRTO KONTONI,  
TASSOS KOUKOUTAS, AND KOSTAS TSIOUKAS, PERFORMERS.

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY 

2

3
07.–13.07 ALL DAY [CONTINUOUS]� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

4
07.–13.07 19:00 [1 H]�

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, 
DANAI LIODAKI, IOANNIS 
SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

5
 � DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS 09.07 21:30 [2 H]� SOUND/READING

TERRE THAEMLITZ

DEPRODUCTION

6

NAMES HAVE BEEN CHANGED: Sound/Reading 
for Incest Porn (43') and ADMIT IT’S KILLING YOU 
(AND LEAVE): Sound/Reading for Gay Porn (43') . 
Wir haben nicht viel Zeit, also müssen wir das Vor-
spiel überspringen. Einige von Ihnen werden dafür 
vielleicht ihre Skepsis unterdrücken müssen, aber 
bitte seien Sie offen für die folgenden beiden Prä-
missen: Erstens, Kinder zu haben ist unethisch. 
Zweitens, Familien machen Demokratie unmöglich. 

NAMES HAVE BEEN CHANGED: Sound/Reading 
for Incest Porn (43′) and ADMIT IT’S KILLING YOU 
(AND LEAVE): Sound/Reading for Gay Porn (43′). 
Δεν έχουμε πολύ χρόνο, γι’ αυτό θα παρακάμψουμε τα 
προκαταρκτικά. Κάποιοι από σας θα χρειαστεί να ξεπε-
ράσετε τη δυσπιστία σας, αλλά σας παρακαλώ να πα-
ραμείνετε ανοιχτοί στις παρακάτω υποθέσεις: πρώτον, 
είναι ανήθικο να φέρνεις στον κόσμο παιδιά. Δεύτερον, 
η δημοκρατία καθίσταται ανέφικτη εξαιτίας της οικο-
γένειας.

NAMES HAVE BEEN CHANGED: 
Sound/Reading for Incest Porn (43' ) 
and ADMIT IT’S KILLING YOU (AND 
LEAVE): Sound/Reading for Gay Porn 
(43'). There isn’t much time, so we’ll 
have to skip the foreplay. For some of 
you this will require suspensions of dis-
belief, but please open yourselves to 
the following two premises. First, hav-
ing children is unethical. Second, fam-
ilies make democracy impossible. 

ATHENS 
MUNICI­

PALITY ARTS 
CENTER, 
PARKO 

ELEFTHE­
RIAS

07.07 12:00 [10 H]�

JOULIA STRAUSS WITH ATHENSYN

THE SCHOOL OF EVERYTHING AT THE PARLIAMENT OF BODIES

7

Eine Zusammenarbeit von Initiativen 
zur Verwandlung des europäischen 
Bildungssystems. Organisiert von 
AthenSYN. In Zusammenarbeit mit 
Allianz Kulturstiftung. Mit Sotirios 
Bahtsetzis, Katja Ehrhardt, Sebastian 
Schäfer, Tania Hron, Nuno Cassola 
Marques, Sanchayan Ghosh, Sebastian 
Lütgert, Jan Gerber, Raúl Hott, Ioulia 
Mermigka, Marco Clausen, Raúl Hott, 
Arnisa Zeqo.

Μια συνάντηση πρωτοβουλιών που φι-
λοδοξεί να μεταμορφώσει το εκπαιδευ-
τικό σύστημα της Ευρώπης. Διοργάνω-
ση από την AthenSYN. Σε συνεργασία 
με το Allianz Kulturstiftung. Με τους 
Σωτήρη Μπαχτσετζή, Katja Ehrhardt, 
Sebastian Schäfer, Tania Hron, Nuno 
Cassola Marques, Sanchayan Ghosh, 
Sebastian Lütgert, Jan Gerber, Raúl Hott, 
Ιουλία Μέρμηγκα, Marco Clausen, Raúl 
Hott, Arnisa Zeqo.

A meeting of initiatives which aims to 
transform the educational system of 
Europe. Organized by AthenSYN in 
collaboration with Allianz Kul-
turstiftung. With Sotirios Bahtsetzis, 
Katja Ehrhardt, Sebastian Schäfer, 
Tania Hron, Nuno Cassola Marques, 
Sanchayan Ghosh, Sebastian Lütgert, 
Jan Gerber, Raúl Hott, Ioulia Mermigka, 
Marco Clausen, Raúl Hott, Arnisa 
Zeqo.

 � SYMPOSIUM 13.07 20:00 [2 H]� THE PARLIAMENT OF BODIES

THE ARTISTS COOPERATIVE 

FIRST PUBLIC MEETING OF THE ARTISTS COOPERATIVE: THE MYCELIUM OF ART

8

Diese Künstlerkooperative veranstal-
tet Präsentationen und offene Ver-
sammlungen, um sich über den aben-
teuerlichen kollektiven Prozess als 
Mittel zum gegenseitigen Verständnis 
und zur Schaffung von Synergieeffek-
ten auszutauschen. Mit Emilia Bouriti, 
Nikos Branidis, Athina Chatzigiannaki, 
Nota Paterimou, Maria Softsi, Barnaby 
Tydeman, Annika Mayer und Alexandra 
Dolgova.

Αυτή η κοοπερατίβα καλλιτεχνών πα-
ρουσιάζει μια ανοιχτή συνέλευση για να 
μοιραστεί ιδέες σχετικά με την περιπε-
τειώδη συλλογική διαδικασία ως μέσο 
δημιουργίας, αμοιβαίας κατανόησης και 
μελλοντικών συνεργειών. Με τους 
Alexandra Dolgova, Annika Mayer, 
Αιμιλία Μπουρίτη, Νίκο Μπρανίδη, 
Νότα Πατερίμου, Μαρία Σόφτση, 
Barnaby Tydeman και Αθηνά Χατζη­
γιαννάκη.

This cooperative of artists engages in a 
presentation and open assembly to 
share ideas on the adventurous collec-
tive process as a means of creation, 
mutual understanding, and creating 
future synergies. With Emilia Bouriti, 
Nikos Branidis, Athina Chatzigiannaki, 
Nota Paterimou, Maria Softsi, Barnaby 
Tydeman, Annika Mayer, and Alexandra 
Dolgova.

07.–13.07 ALL DAY� PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET  
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017

9
07.–13.07 FROM 11:00 [2 H]�

MARIE COOL  
FABIO BALDUCCI

UNTITLED

10

 � PERMANENT ALL DAY INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS 
� WHEN THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

11.07 20:00 [140 MIN]� FILM SCREENING

NARIMANE MARI

LE FORT DES FOUS (2017, ALGERIA/GREECE/FRANCE. ENGLISH SUBTITLES)

11

Ausgehend von Aufzeichnungen von 
kolonialen „Wissenschaftsexpeditio-
nen“, die von den Franzosen in 
Nordafrika unternommen wurden, 
folgt die Geschichte einer Gruppe von 
Nomaden, die eine imaginierte utopi-
sche Gesellschaft bilden. Sondervor-
führung in Anwesenheit des Regis-
seurs.
Eintritt: 5 €

Αποκλίνοντας από τις αναφορές των 
αποικιοκρατικών «επιστημονικών εκ-
στρατειών» που έκαναν οι Γάλλοι στη 
Βόρεια Αφρική, η πλοκή ακολουθεί μια 
κοινότητα νομάδων οι οποίοι δημιουρ-
γούν την ουτοπική κοινωνία που φαντά-
στηκαν. Ειδική προβολή παρουσία της 
κινηματογραφίστριας.
Εισιτήριο: 5 €

Departing from records 
of colonial “scientific ex-
peditions” led by the 
French in North Africa, 
the story follows a com-
munity of nomads as 
they form an imagined 
utopian society.
Entrance fee: 5 €

PSYRRI 
KIOSK, 
IROON 
SQUARE

07.07 20:00 [3 H]� IMPROV THEATER 

IMPROVIBE IN COLLABORATION WITH LILA BARMPA,  
PANAGIOTIS DELAVINIAS, AND KOSTAS SFIKAS

IMPROVISED MICROTHEATER

12

Das A-Letheia-Projekt lädt ImproVIBE 
ein, den Kiosk am Iroon-Platz als Mik-
rotheater zu reaktivieren. Die Schau-
spieler reagieren mit fünfminütigen 
Improvisationen auf Vorschläge von 
Publikum und Passanten.

Το πρότζεκτ Α-λήθεια προσκαλεί τους 
ImproVIBE να επανενεργοποιήσουν το 
περίπτερο στην Πλατεία Ηρώων ως ένα 
μικροθέατρο. Στα θεατρικά έργα διάρ-
κειας πέντε λεπτών που στήνονται επιτό-
που οι ηθοποιοί αυτοσχεδιάζουν αντα-
ποκρινόμενοι στο κοινό και στους περα-
στικούς.

The A-Letheia project in-
vites ImproVIBE to reac-
tivate the kiosk at Iroon 
Square as a micro theater. 
In five-minute theater 
plays developed on-site, 
actors improvise in re-
sponse to the audience 
and passersby.

07.–13.07 18:00/20:00 [1 H 30 MIN]� COOKING AND EATING

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA – FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE 

13

ONLINE

07.–13.07 ONGOING� INTERACTIVE ONLINE GAME

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

14

ROMANT­
SO

13.07 19:30 [2 H]�

ED MCKEON WITH  
IONE / SAM AUINGER 
AND BRUCE ODLAND

LISTENING SPACE

15

Ed McKeon lädt zu einer otobiografi-
schen Reflektion über die Zukunft 
von Pauline Oliveros’ Werk ein – mit 
einer Performance von IONE. Sam 
Auinger und Bruce Odland präsentie-
ren ein gefiltertes und abgestimmtes 
urbanes Ambiente. 
Eintritt frei

Ο Ed McKeon προτείνει έναν «ωτοβιο-
γραφικό» αναστοχασμό για το μέλλον 
του έργου της Pauline Oliveros – σε 
εκτέλεση από την IONE. Ο Sam 
Auinger και ο Bruce Odland παρουσιά-
ζουν φιλτραρισμένους και συντονισμέ-
νους ήχους της πόλης. 
Είσοδος ελεύθερη

Ed McKeon proposes an 
otobiographical reflec-
tion on the future of Pau-
line Oliveros’s work—
with a performance by 
IONE. Sam Auinger and 
Bruce Odland present a 
filtered and tuned city 
ambience.
Free admission 

 � CONCERT

STOA TOU 
VIVLIOU

07.07 21:00 [30 MIN]� PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN-CORPORATION DOCUMENTS OF YUGOEXPORT

16

STREETS 
OF ATHENS

08.07 13:00–18:00 [9438 H]
11.07/13.07 11:00–20:00� PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

17

TEMPLE OF 
OLYMPIAN 

ZEUS

08.07 17:00 [2 H]� PERFORMANCE

PRINZ GHOLAM

MY SWEET COUNTRY 

18

Prinz Gholam führen 
das Ergebnis ihrer Bil-
derforschung in Form 
von Körperkonstellatio-
nen auf. Ihre zeitgenös-
sischen Körper bezeu-
gen ein ambivalentes 
Verhältnis zu unserem 
Kulturerbe von Verhal-
tensweisen und Gesten. 
Eintritt: 6 € (red. 3 €)

Oι Prinz Gholam παρου-
σιάζουν τις εικόνες που 
έχουν εξερευνήσει δημι-
ουργώντας σωματικούς 
σχηματισμούς. Τα σύγ-
χρονα σώματά τους κατα-
μαρτυρούν την αμφιλεγό-
μενη σχέση με μια κληρο-
νομιά συμπεριφορών και 
χειρονομιών. 
Εισιτήριο: 6 € (μειωμ. 3 €)

Prinz Gholam perform 
their researched images 
in corporeal constella-
tions. Their contempo-
rary bodies bear testimo-
ny to an ambivalent rela-
tionship with a heritage 
of behavior and gestures. 
Entrance fee: 6 € (red. 3 €)

TV ARCHAEO­
LOGICAL 
MUSEUM 

OF 
PIRAEUS

98

Partituren (laufende Liste): Pierre Bal-
Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, 
Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna 
Halprin, Ashley Hans Scheirl, Maria 
Hassabi, David Lamelas, Prinz 
Gholam, Kostas Tsioukas, Annie 
Vigier & Franck Apertet (les gens 
d’Uterpan), Lois Weinberger, Artur 
Żmijewski.

Παρτιτούρες (εν εξελίξει): Pierre Bal-
Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, Yael 
Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, 
Ashley Hans Scheirl, David Lamelas, 
Prinz Gholam, Κώστας Τσιούκας, Annie 
Vigier & Franck Apertet (les gens 
d’Uterpan), Lois Weinberger, Μαρία 
Χασάπη, Artur Żmijewski. 

Scores (ongoing) by Pierre Bal-Blanc, 
Marie Cool Fabio Balducci, Yael 
Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, 
Ashley Hans Scheirl, Maria Hassabi, 
David Lamelas, Prinz Gholam, Kostas 
Tsioukas, Annie Vigier & Franck 
Apertet (les gens d’Uterpan), Lois 
Weinberger, Artur Żmijewski.

ATHENS 
CONSER­
VATOIRE 

(ODEION)

1
07.–09.07 17:00 [1 H]� FURNITURE, HOUSEWARES, MUSICAL INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ WITH D. CHIOTIS, G. KOTSONIS, D. KOURTIS,  
N. MARDAKIS, M. PAPADOPOULOS, AND C. TSOUKALA

MUSIC ROOM (ATHENS)
Möbelstücke und Haushaltsgegen-
stände werden zu Resonanzkörpern 
mit jeweils eigenen, an menschliche 
Körper erinnernden Formen und 
akustischen Besonderheiten. Dabei 
werden allgemein geltende Vorstel-
lungen von Funktionalität, Ergono-
mie und Reinheit des Klangs infrage 
gestellt.

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντικεί-
μενα μετατρέπονται σε σώματα που 
αντηχούν και αναπτύσσουν τις δικές 
τους ακουστικές ιδιότητες που μπορούν 
να αποδοθούν στα σχήματά τους τα 
οποία απηχούν το ανθρώπινο σώμα. 
Κατά τη διαδικασία αυτή, αμφισβητού-
νται οι καθιερωμένες απόψεις περί λει-
τουργικότητας, εργονομίας και καθαρό-
τητας του ήχου.

Items of furniture and household 
objects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic properties 
attributable to their shapes as evocative 
of the human body. In the process, pre-
vailing notions of functionality, ergo-
nomics, and purity of sound are called 
into question.

Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen. 

– Epicycle, 1968–2017, Adaption für 
eine Realisierung von Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει 
στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος.
 –Επίκυκλος, 1968-2017, προσαρμογή 
για την πραγματοποίηση από τον Rupert 
Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome. 

–Epicycle, 1968–2017, adaptation for re-
alization by Rupert Huber.

Social Dissonance ist eine Lehrpartitur, die wäh-
rend des Verlaufs eines erweiterten Konzerts entwi-
ckelt wird, das im Zuge der documenta 14 in Athen 
und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
documenta 14 in both Athens and Kassel.
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1
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Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. 
Performance und Instal-
lation mit Stella Dimitra-
kopoulou, Nikos Kalivas, 
Emmanouela Pechynaki-
Mamounaki, Vasileios 
Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδι-
κασίας re|action. Περφόρ-
μανς και εγκατάσταση με 
τους Στέλλα Δημητρακο-
πούλου, Νίκο Καλύβα, 
Εμμανουέλα Πεχυνάκη-
Μαμουνάκη και Βασίλειο 
Σκαρμούτσο.

An application of the 
re|action process. A per-
formance and installa-
tion, with Stella Dimitra-
kopoulou, Nikos Kalivas, 
Emmanouela Pechynaki� 
-Mamounaki, Vasileios 
Skarmoutsos.

„Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und 
anfälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme … “

– Curzio Malaparte (1898–1957), 
Technik des Staatsstreichs, 1931

«Η ιδιαίτερη φύση του σύγχρονου κρά-
τους, με τις περίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες του, και τη βαρύτητα των πολι-
τικών, οικονομικών και κοινωνικών 
προβλημάτων…»
–Curzio Malaparte (1898-1957), 
Tecnica del colpo di Stato, 1931

“The peculiar nature of 
the modern state, with its 
complex and delicate 
functions, and the gravi-
ty of political, economic, 
and social problems…” 

—Curzio Malaparte 
(1898–1957), Tecnica del 
colpo di Stato, 1931

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO­

THIKI)

24

KOTZIA 
SQUARE

27
Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiana (dem traditionellen pa-
kistanischen Hochzeitszelt) inspiriert 
wurden, lädt Araeen Menschen dazu 
ein, zusammenzusitzen und gemein-
sam ein Essen zu genießen, das nach 
Rezepten aus der Mittelmeerregion zu-
bereitet und in Zusammenarbeit mit 
Organization Earth gekocht wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα που 
είναι εμπνευσμένα από τη shamiana (πα-
ραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πακι-
στάν) ο Araeen προσκαλεί τους ανθρώ-
πους να κάτσουν μαζί και να απολαύ-
σουν ένα γεύμα με συνταγές από όλη τη 
Μεσόγειο, μαγειρεμένο σε συνεργασία 
με την Οργάνωση Γη.

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have been cooked in col-
laboration with Organization Earth.

The Chess Society lädt Sie dazu ein, an 
einer Schachpartie zwischen Kassel 
und Athen teilzunehmen. Sie haben 
die Möglichkeit, das Spiel zugunsten 
eines der beiden Teams zu beinflussen, 
indem Sie Ihren Zug unter:
www.thechesssociety.com/#home 
ausführen.

Η Chess Society σας προσκαλεί σε μια 
παρτίδα σκάκι ανάμεσα στο Κάσελ και 
στην Αθήνα. Έχετε την ευκαιρία να επη-
ρεάσετε τις κινήσεις της μίας από τις δύο 
ομάδες εκφράζοντας την άποψή σας:
www.thechesssociety.com/#home.

The Chess Society invites 
you to take part in a chess 
game between Kassel 
and Athens. You have the 
opportunity to influence 
one of the two teams’ 
moves by making your 
voice heard on the chess 
board: 
www.thechesssociety.
com/#home.

42

44

39

Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen, in von Yugoex-
port hergestellten Yugo-
form-Schuhen, liest auf 
Griechisch vor und de-
monstriert damit den 
vollen Umfang der Ge-
brauchsmöglichkeiten 
der Firmengründungs-
dokumente.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα στα 
ελληνικά, αξιοποιώντας 
στο έπακρο τα ιδρυτικά 
έγγραφα της επιχείρησης.

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

Performer_innen verbreiten Geflüster 
in den Straßen – sie fügen damit der 
ausgedehnten Audioarbeit eine un
berechenbare und lebendige Dimen-
sion hinzu, die leise eine andere Ge-
schichte der Stadt entwirft. (Weitere 
Informationen zu Programm und 
Orten finden sich in den Partituren, 
die an den Ausstellungsorten der 
documenta 14 ausliegen).

Οι περφόρμερ διαδίδουν ψιθύρους 
στους δρόμους, προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διάσταση σε αυτό 
το ευρείας κλίμακας ηχητικό έργο που 
σκιαγραφεί ησύχως μια μικρή ιστορία 
της πόλης. (Περισσότερες πληροφορίες 
για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοπο-
θεσίες μπορείτε να βρείτε στις παρτιτού-
ρες που διατίθενται στους εκθεσιακούς 
χώρους της documenta 14.)

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, 
living dimension to this wide-spread 
audio work, which quietly charts a mi-
nor history of the city. (More informa-
tion on the exact schedule and location 
on the scores available at documenta 14 
venues).
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Im Rahmen von Every Time A Ear Di Soun, einem documenta 14 Radioprogramm, wird SAVVY Contem-
porary in Berlin für zweiundzwanzig Tage in einen Radiosender verwandelt, der sich als offenes Studio 
und Plattform versteht, auf der Audiomaterial und Hör-Inhalte live produziert und gesendet werden. 
SAVVY Contemporary in Silent Green,
Gerichtstraße 35,13347 Berlin
www.documenta14.de/en/public-radio/13778/savvy-funk

Στο πλαίσιο του Every Time A Ear Di Soun, ενός ραδιοφωνικού προγράμματος της documenta 14, ο χώρος 
SAVVY Contemporary στο Βερολίνο μετατρέπεται σε ραδιοφωνικό σταθμό για 22 μέρες, λειτουργώντας ως 
ανοιχτό στούντιο και πλατφόρμα όπου παράγεται και αναμεταδίδεται ηχητικό υλικό και ακουστικό περιεχόμενο.
SAVVY Contemporary in Silent Green,
Gerichtstraße 35,13347 Βερολίνο
www.documenta14.de/gr/public-radio/13778/savvy-funk

Within the framework of Every Time A Ear Di Soun, a documenta 14 Radio Program, SAVVY Contempo-
rary in Berlin is transformed into a radio station for twenty-two days, functioning as an open studio and a 
platform where audio material and sonic content are produced live and broadcast.
SAVVY Contemporary in Silent Green, 
Gerichtstraße 35,13347 Berlin 
www.documenta14.de/en/public-radio/13778/savvy-funk

FRIDAY 07.07 + SATURDAY 08.07 SUNDAY 09.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

JULIO DE PAULA, 
RADIO CULTURA FM DE 
SÃO PAULO, FUNDAÇÃO 
PADRE ANCHIETA

RADIO ARCHIVES BRAZIL 

DAILY [24 H]� SAVVY FUNK BERLIN

LEO ASEMOTA, GÍVAN BELÁ, ALESSANDRO 
BOSETTI, ALBERTO DE CAMPO, TIM ETCHELLS, 
AGF (ANTYE GREIE-RIPATTI), SATCH 
HOYT,FELIX KUBIN, BRANDON LABELLE AND 
ANNA BROMLEY, DANI GAL AND ACHIM LENGERER, 
MOBILE RADIO (SARA WASHINGTON & KNUT 
AUFERMANN), NÁSTIO MOSQUITO, AHMET ÖĞÜT, 
ISLANDS SONGS (SILVIA PLONER & NICOLAS 
PERRET), NATASCHA SADR HAGHIGHIAN AND 
NICHOLAS BUSSMANN, SAOUT RADIO  
(ANNA RAIMONDO & YOUNES BABA-ALI), TITO 
VALERY, JAMES WEBB

LIVE RADIO PROGRAM

21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

ALVIN CURRAN,  
THE IRRAWADDY BLUES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

MONDAY 10.07
00:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

ARRIGO BARNABÉ, 
TOCA : ARTE AÇÃO 
CRIAÇÃO  

RADIO ARCHIVES BRAZIL
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

SERGE BAGHDASSARIAN 
& BORIS BALTSCHUN, 
BACKING TRACK

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TUESDAY 11.07
00:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

RODOLFO CAESAR, 
TOCA: ARTE AÇÃO 
CRIAÇÃO  

RADIO ARCHIVES BRAZIL
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

MICHELE CIACCIOFERA, 
THE DENSITY OF THE 
TRANSPARENT WIND 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

WEDNESDAY 12.07
00:30 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

JULIO DE PAULA, 
RADIO CULTURA FM, 
SÃO PAULO, SP, BR

RADIO ARCHIVES BRAZIL
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

CAROLINE BERGVALL, 
OH MY OH MY  
(PINKTROMBONE,  
21 JANUARY 2017) 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

THURSDAY 13.07
02:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

ALVIN LUCIER, I’M 
SITTING IN A ROOM 

DOCUMENTA 14 RELAY
21:00 UTC–3� RÁDIO MEC FM, 
�  RIO DE JANEIRO, BRAZIL

OLAF NICOLAI,  
IN THE WOODS  
THERE IS A BIRD

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

RADIO MEC IS ON AIR 24/7
FREQUENCIES:
ON FM 103.0 MHZ IN BERLIN 
ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL
ON SW 15560 KHZ
ONLINE:
DOCUMENTA14.DE/EN/PUBLIC-RADIO
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Auf den nächsten Seiten finden Sie einen Überblick über das Radio- und TV-Programm der documenta 14 
sowie über alle Veranstaltungen der kommenden zwei Wochen. Die Einträge sind nach Veranstaltungsor-
ten sortiert. Am Ende jeder Seite finden Sie zusätzlich einen kurzen Tagesüberblick. 

Στις παρακάτω σελίδες θα βρείτε μια επισκόπηση των ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών προγραμμάτων της 
documenta 14 και όλων των εκδηλώσεων που θα γίνουν τις επόμενες δύο εβδομάδες. Οι εκδηλώσεις παρατί-
θενται βάσει των χώρων. Υπάρχει επίσης σύντομη καθημερινή επισκόπηση σε κάθε σελίδα.

On the following pages you find an overview of the radio and television programs of documenta 14 and all 
events taking place within the next two weeks. Events are listed by venue. There is also a short daily over-
view on each page.

TV

Keimena: Ein Filmprogramm der 
documenta 14 auf ERT2, kuratiert von 
Hila Peleg und Vassily Bourikas. Jeden 
Montag um Mitternacht. Nach den 
Ausstrahlungsterminen können die 
Filme in Griechenland weitere sieben 
Tage auf webtv.ert.gr gestreamt wer-
den. Alle Filme werden in Original-
sprache mit griechischen Untertiteln 
gezeigt.

Κείμενα: ένα πρόγραμμα 
ταινιών της documenta 14 
στην ΕΡΤ2, κάθε Δευτέρα 
μεσάνυχτα, υπό την επιμέ-
λεια της Hila Peleg και του 
Βασίλη Μπούρικα. Οι ται-
νίες παρουσιάζονται στην 
αυθεντική τους γλώσσα 
με ελληνικούς υπότιτλους 
και είναι διαθέσιμες στην 
Ελλάδα μέσω του webtv.
ert.gr για επτά ημέρες 
μετά την τηλεοπτική τους 
μετάδοση.

Keimena: a documenta 
14 Film Program on 
ERT2 curated by Hila 
Peleg and Vassily Bourikas. 
Mondays at midnight.
The films are also avail-
able for streaming with-
in Greece via webtv.ert.
gr for seven days after 
each broadcast. All films 
are presented in their 
original language with 
Greek subtitles.

VENUES PROGRAM

ON FM 103.0 MHZ IN BERLIN 
ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL
ON SW 15560 KHZ
ONLINE:
DOCUMENTA14.DE/EN/PUBLIC-RADIO

Im Rahmen von Every Time A Ear Di Soun, einem Radioprogramm der 
documenta 14, wird SAVVY Contemporary in Berlin für zweiundzwanzig Tage 
in einen Radiosender verwandelt, der sich als offenes Studio und Plattform 
versteht, auf der Audiomaterial und Hör-Inhalte live produziert und gesendet 
werden. 
Offene Galerie und Radiostudio täglich von 9:00–24:00
SAVVY Contemporary in Silent Green, Gerichtstraße 35, 13347 Berlin
www.documenta14.de/en/public-radio/13778/savvy-funk

30.06–06.07, 2017 
DAILY [24 H]� SAVVY FUNK 
� BERLIN

LEO ASEMOTA, GÍVAN BELÁ, ALESSANDRO BOSETTI, ALBERTO DE CAMPO, TIM ETCHELLS, AGF (ANTYE GREIE-RIPATTI), SATCH HOYT,  
FELIX KUBIN, BRANDON LABELLE AND ANNA BROMLEY, DANI GAL AND ACHIM LENGERER, MOBILE RADIO (SARA WASHINGTON & KNUT  
AUFERMANN), NÁSTIO MOSQUITO, AHMET ÖĞÜT, ISLANDS SONGS (SILVIA PLONER & NICOLAS PERRET), NATASCHA SADR HAGHIGHIAN AND  
NICHOLAS BUSSMANN, SAOUT RADIO (ANNA RAIMONDO & YOUNES BABA-ALI), TITO VALERY, JAMES WEBB

LIVE RADIO PROGRAM
Στο πλαίσιο του Every Time A Ear Di Soun, ενός ραδιοφωνικού προγράμματος της 
documenta 14, ο χώρος SAVVY Contemporary στο Βερολίνο μετατρέπεται σε ρα-
διοφωνικό σταθμό για 22 μέρες, λειτουργώντας ως ανοιχτό στούντιο και πλατφόρ-
μα όπου παράγεται και αναμεταδίδεται ηχητικό υλικό και ακουστικό περιεχόμενο.
Μετάδοση όλο το εικοσιτετράωρο. 
Ανοιχτά για το κοινό καθημερινά 9 π.μ.-12 τα μεσάνυχτα.
SAVVY Contemporary in Silent Green, Gerichtstraße 35, 13347 Βερολίνο 
www.documenta14.de/gr/public-radio/13778/savvy-funk

Within the framework of Every Time A Ear Di Soun, a documenta 14 Radio Pro-
gram, SAVVY Contemporary in Berlin is transformed into a radio station for 
twenty-two days, functioning as an open studio and a platform where audio 
material and sonic content are produced live and broadcast.
Broadcasting 24 hours. 
Open to the public daily 9:00–24:00
SAVVY Contemporary in Silent Green, Gerichtstraße 35, 13347 Berlin 
www.documenta14.de/en/public-radio/13778/savvy-funk

03.07 MIDNIGHT� ERT2

BEUYS,  
2017,  
GERMANY,  
107'

DIRECTOR:  
ANDRES VEIEL,  
INTRODUCTION:  
ANDRES VEIEL

30.06–06.07 19:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI,  
IOANNIS SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4
30.06 17:00 [5 H]
01.07 11:00 [5 H]� THE PARLIAMENT OF BODIES: TALK

ORGANIZED BY OLU OGUIBE

BIAFRA’S CHILDREN: A SURVIVORS’ GATHERING

5

Diesen Sommer treffen sich zwei Tage 
lang jugendliche Überlebende des 
Biafran-Krieges im Rahmen der 
documenta zum ersten Mal in Athen, 
um ihre Geschichten zu erzählen. Mit 
Faith Adiele, Phillip U. Effiong, Okey 
Ndibe, Eddie Iroh, Vivian Ogbonna, 
Obiageli Okigbo, E.C.Osondu, Emeka 
Okereke.

Για δύο μέρες φέτος το καλοκαίρι τα παι-
διά που επέζησαν από τον πόλεμο της 
Μπιάφρας θα συγκεντρωθούν για πρώτη 
φορά στην Αθήνα, στο πλαίσιο της 
documenta 14, για να μοιραστούν μαζί 
μας τις ιστορίες τους. Με τους Faith 
Adiele, Phillip U. Effiong, Okey Ndibe, 
Eddie Iroh, Vivian Ogbonna, Obiageli 
Okigbo, E.C.Osondu, Emeka Okereke.

For two days this summer, child survi-
vors from the Biafran War gather for 
the first time in Athens as part of docu-
menta 14 to share their stories. With 
Faith Adiele, Phillip U. Effiong, Okey 
Ndibe, Eddie Iroh, Vivian Ogbonna, 
Obiageli Okigbo, E.C.Osondu, Emeka 
Okereke

�

06.07 12:00 [10 H]�

JOULIA STRAUSS WITH ATHENSYN

THE SCHOOL OF EVERYTHING AT THE PARLIAMENT OF BODIES

6

Eine Zusammenarbeit von Initiativen zur Änderung des euro
päischen Bildungssystems. Organisiert von AthenSYN. In Zu-
sammenarbeit mit Allianz Kulturstiftung. Mit Constantinos 
Amvrosiadis, Sotirios Bahtsetzis, Jan Gerber, Sanchayan Ghosh, 
Natasha Ginwala, Sebastian Lütgert, Jenny Marketou, Martina 
Schumacher und Jonas Tinius.

Μια συνάντηση πρωτοβουλιών που φι-
λοδοξεί να μεταμορφώσει το εκπαιδευ-
τικό σύστημα της Ευρώπης. Διοργάνω-
ση από την AthenSYN. Σε συνεργασία 
με το Allianz Kulturstiftung. Με τους 
Κωνσταντίνο Αμβροσιάδη, Jan Gerber, 
Sanchayan Ghosh, Natasha Ginwala, 
Sebastian Lütgert, Τζένη Μαρκέτου, 
Σωτήρη Μπαχτσετζή, Martina 
Schumacher και Jonas Tinius.

A meeting of initiatives which aims to 
transform the educational system of 
Europe. Organized by AthenSYN. In 
collaboration with Allianz Kultur
stiftung. With Constantinos Amvrosiadis, 
Sotirios Bahtsetzis, Jan Gerber, 
Sanchayan Ghosh, Natasha Ginwala, 
Sebastian Lütgert, Jenny Marketou, 
Martina Schumacher, and Jonas 
Tinius. 

ATHENS 
SCHOOL 
OF FINE 

ARTS 
– ASFA, 

OLD 
LIBRARY

05.07 18:00 [2 H]� TALK

NIKOS PAPASTERGIADIS 

MOTION FEARNESS: HOSPITALITY IN THE ODYSSEY AND HOTSPOTS IN THE AEGEAN

7

Nikos Papastergiadis zieht die Zuhö-
rer mit einer geopolitischen Überlap-
pung aus antiken und zeitgenössi-
schen Routen und Orten der Unruhe 
in seinen Bann. Die Reise führt über 
verschiedene Zwischenstopps und 
zeichnet dabei eine Landkarte zukünf-
tiger literarischer Unternehmungen. 

Ο Νίκος Παπαστεργιάδης εισάγει τους 
ακροατές στη γεωπολιτική διαστρωμά-
τωση των αρχαίων και σύγχρονων δρο-
μολογίων και εστιών αναταραχών. Με 
στάσεις σε διάφορους σταθμούς, η δια-
δρομή που χαράσσεται γίνεται ο χάρτης 
ενός μελλοντικού λογοτεχνικού εγχειρή-
ματος. 

Nikos Papastergiadis en-
gages listeners in a geo-
political overlaying of 
ancient and contempo-
rary connecting routes 
and sites of turbulence. 
Stopping at various sta-
tions, the journey traced 
becomes a map for a fu-
ture literary endeavor. 

ARCHAEO­
LOGICAL 
MUSEUM 

OF 
PIRAEUS

30.06–02.07 12:00 [2 H 30]� PERFORMANCE

KOSTAS TSIOUKAS,  
CHOREOGRAPHER.  
MYRTO KONTONI, TASSOS 
KOUKOUTAS, AND KOSTAS 
TSIOUKAS, PERFORMERS.

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY (2017)

1

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem  
2. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3, αρ. 2.
More info on p. 3 under listing 2.

9
ATHENS 

CONSER­
VATOIRE 

(ODEION)

30.06–02.07 17:00 [1 H]� FURNITURE, 
� HOUSEWARES, MUSICAL INSTRUMENTS,  
� AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ WITH  
DIMITRIS KOURTIS,  
NIKOS MARDAKIS, MANOLIS  
PAPADOPOULOS, AND  
CHRISANTHI TSOUKALA 

MUSIC ROOM (ATHENS)

2

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem 3. Pro-
grammpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3, αρ. 3.
More info on p. 3 under listing 3.

1

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines 
erweiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
documenta 14 in both Athens and 
Kassel. 
Live streaming and documentation:
www.periscope.tv/socialdissonanc

ATHENS 
MUNICI­

PALITY ARTS 
CENTER, 
PARKO 

ELEFTHE­
RIAS

6

AVDI 
SQUARE

� TALK, WORKSHOP, DISCUSSION

30.06–01.07 19:00 [4 H]�

ANGELA DIMITRAKAKI AND ANTONIA MAJACA  
IN COLLABORATION WITH SANJA IVEKOVIĆ

WOMEN’S WORK IN REVOLT! FEMINIST STRUGGLE AND INSURRECTIONARY MEMORY 

8

Das abschließende Event in Reaktion auf Sanja Ivekovićs Monument to Revo-
lution beschäftigt sich mit der Marginalisierung von arbeitenden Frauen in 
den Kämpfen des 20. Jahrhunderts sowie mit der heutigen Feminisierung der 
Arbeit in der Kunst und der neoliberalen Wirtschaft als Ganzes. Mit Beiträgen 
von Chiara Bottici, Dina Vaiou, Sissy Vovou, Marina Vishmidt, den Kollektiven 
Athens Subsumption und Temporary Academy of Arts sowie mit Angela 
Dimitrakaki und Antonia Majaca als Initiatoren und Moderatoren.

Η σειρά δράσεων σε διάλογο με το Μνημείο στην Επανάσταση της 
Sanja Iveković ολοκληρώνεται με μια αναφορά στην περιθωριοποί-
ηση της «γυναικείας εργασίας» στους επαναστατικούς αγώνες του 
20ού αιώνα και στη σύγχρονη απαξίωση της εργασίας (με όρους έμ-
φυλων διάκρισεων) τόσο στην τέχνη όσο και γενικά στη νεοφιλελεύ-
θερη οικονομία. Συμμετέχουν οι Chiara Bottici, Ντίνα Βαΐου, Σίσσυ 
Βωβού, Marina Vishmidt, οι ομάδες Athens Subsumption/Αθηναϊκή 
Υπαγωγή και Προσωρινή Ακαδημία Τεχνών, καθώς και η Άντζελα 
Δημητρακάκη και η Antonia Majaca ως εκκινήτριες και συντονίστρι-
ες της συζήτησης. 

The final event in response to Sanja Iveković’s Monu-
ment to Revolution considers the marginalization of 

“women’s work” in twentieth-century struggles as 
well as the feminization of labor today in art and the 
neoliberal economy as a whole. Contributors include 
Chiara Bottici, Dina Vaiou, Sissy Vovou, Marina 
Vishmidt, the collectives Athens Subsumption and 
Temporary Academy of Arts, and Angela Dimitrakaki 
and Antonia Majaca as initiators and moderators.

01.07 14:00 [4 H, LOOP]� COLLECTIVE ORAL DOCUMENT

ANGELA DIMITRAKAKI AND ANTONIA MAJACA IN COLLABORATION  
WITH SANJA IVEKOVIĆ

ART OF THE POSSIBLE: TOWARDS AN ANTIFASCIST FEMINIST FRONT

9

Dieses mehrsprachige orale Doku-
ment bringt die Stimmen von etwa 30 
Künstler_innen, Theoretiker_innen 
und Aktivist_innen zusammen, die 
über den Feminismus als Kritik des 
Faschismus reflektieren und sich den 
Aufbruch einer antifaschistischen 
Front der Feminist_innen ausmalen. 
Eintritt frei

Αυτό το πολύγλωσσο προφορικό κείμε-
νο συνενώνει τις φωνές καλλιτεχνών, θε-
ωρητικών και ακτιβιστών που αναλύουν 
τον φεμινισμό ως κριτική του φασισμού 
και φαντάζονται την άνοδο ενός αντιφα-
σιστικού φεμινιστικού μετώπου.
Είσοδος ελεύθερη

This multi-lingual oral document 
brings together the voices of artists, 
theorists, and activists reflecting on 
feminism as a critique of fascism and 
imagining the rise of an antifascist fem-
inist front, in response to the public art 
project Monument to Revolution by 
Sanja Iveković.
Free admission

MEGARON, 
THE ATHENS 
CONCERT 

HALL

� CONCERT

04.07 21:00

JULIUS EASTMAN / PERFORMED  
BY KUKURUZ QUARTET: PHILIP  
BARTELS, DURI COLLENBERG,  
SIMONE KELLER, LUKAS RICKLI PIANO

PIANO INTERPRETATIONS
Eastmans Markenzeichen als Komponist ist die klare und abso-
lut persönliche Entwicklung von Form und Harmonie. Das Ku-
kuruz Quartet konzentriert sich auf die Möglichkeiten, die East-
man dem Klavier bietet, und präsentiert die Premiere der Fuge 
Nr. 1. Eintritt frei

H χαρακτηριστική σύνθεση του Eastman 
διακρίνεται από την ιδιαίτερη, άκρως 
προσωπική ανάπτυξη της φόρμας και της 
αρμονίας. Το Kukuruz Quartet επικε-
ντρώνεται στις δυνατότητες που διάνοιξε 
ο Eastman για το πιάνο και παρουσιάζει 
την πρεμιέρα της Φούγκας αρ. 1. 
Είσοδος ελεύθερη

Eastman’s compositional signature is 
marked by a distinctive, completely 
personal development of form and 
harmony. The Kukuruz Quartet focus-
es on the possibilities that Eastman 
opened up for the piano, presenting 
the premiere of Fugue No.1. 
Free admission

12

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO­

THIKI)

� FILM SCREENING

04.07 21:00 [105 MIN]

ROMUALD KARMAKAR

DENK ICH AN DEUTSCHLAND IN DER NACHT  
(IF I THINK OF GERMANY AT NIGHT)  
(2017, GERMANY. GERMAN AND FRENCH WITH 
ENGLISH SUBTITLES) 

13

Der Film porträtiert fünf Pioniere der 
elektronischen Musik, deren Arbeit 
ihren Lebensinhalt darstellt. Vor dem 
Hintergrund der aktuellen europäi-
schen Realität kristallisiert sich ein 
selektives Bild einer im Wandel be-
findlichen Musikszene heraus. 
Eintritt: 5 €

Η ταινία παρουσιάζει πέντε πρωτοπό-
ρους της ηλεκτρονικής μουσικής για 
τους οποίους η δουλειά είναι η ουσία της 
ύπαρξής τους. Προκύπτει η εικόνα μιας 
μουσικής σκηνής σε μετάβαση, τοποθε-
τημένη στη σύγχρονη ευρωπαϊκή πραγ-
ματικότητα. 
Εισιτήριο: 5 €

This film takes a look at 
five pioneers of electro
nic music for whom their 
work is their raison d’être. 
A selective image of a 
music scene in transition 
emerges—before the 
backdrop of the current 
European reality. 
Entrance fee: 5 €

KOTZIA 
SQUARE

30.06–06.07 18:00/20:00 [1 H 30]�
� COOKING AND EATING

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: 
THOUGHT FOR CHANGE 

14

Mehr Informationen auf S. 3 unter 
dem 13. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3, 
αρ. 13.
More info on p. 3 under listing 13.

KYPSELI 
KIOSK

30.06 17:00 [5 H]� HANG OUT

DIMITRIS MARINIS AND LOUKIA ANGELI IN COLLABORATION WITH ARSIS,  
YOUTH SUPPORT CENTER (NEON CHORA)

STEKI
Diesem Programm dient der Kypseli-
Kiosk als Malgrund. Junge Menschen 
haben in Zusammenarbeit mit dem 
A-Letheia-Projekt mit Hilfe von zwei 
lokalen Malern und zahlreichen Pas-
santen den Kiosk als Katalysator für 
gemeinsame Träume und Erinnerun-
gen neu gestaltet. 
Kypseli Kiosk, Eptanisoustraße, 
Kypseli

Αυτό το πρόγραμμα χρησιμοποιεί το περίπτερο της 
Κυψέλης ως καμβά. Σε συνεργασία με το πρότζεκτ 
Α-λήθεια, νέοι δουλεύουν μαζί με δύο ντόπιους ζωγρά-
φους και με περαστικούς ώστε να επινοήσουν εκ νέου 
το περίπτερο ως καταλύτη κοινών ονείρων και αναμνή-
σεων. 
Περίπτερο Κυψέλης στη γωνία Φωκίωνος Νέγρη και 
Επτανήσου

This program uses the Kypseli Kiosk as 
a canvas. In collaboration with the 
A-Letheia project, young people work 
with two local painters and passersby 
to reimagine the kiosk as a catalyst of 
shared dreams and memories. 
Kypseli Kiosk at Fokionos Negri and 
Eptanisou

ONLINE

� INTERACTIVE ONLINE GAME

30.06–06.07 ONGOING �

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

16

The Chess Society lädt Sie dazu ein, an 
einer Schachpartie zwischen Kassel 
und Athen teilzunehmen. Sie haben 
die Möglichkeit, das Spiel zugunsten 
eines der beiden Teams zu bein-
flussen, indem Sie Ihren Zug unter:
www.thechesssociety.com/#home 
ausführen.

Η Chess Society σας προ-
σκαλεί σε μια παρτίδα 
σκάκι ανάμεσα στο Κά-
σελ και στην Αθήνα. Έχε-
τε την ευκαιρία να επηρε-
άσετε τις κινήσεις της 
μίας από τις δύο ομάδες 
εκφράζοντας την άποψή 
σας:
www.thechesssociety.
com/#home.

The Chess Society invites 
you to take part in a chess 
game between Kassel 
and Athens. You have the 
opportunity to influence 
one of the two teams’ 
moves by making your 
voice heard on the chess 
board:
www.thechesssociety.
com/#home.

PLATEIA 
KANARI, 
KYPSELI

30.06 21:00 [1 H]� CONCERT

NEGROS TOU MORIA

BLACK ODYSSEY 

17

Das Projekt Black Odyssey des grie-
chisch-ghanaischen Rappers 
Negrostou Moria erstreckte sich über 
acht Monate und umfasste Reisen 
nach Accra und New York auf der 
Suche nach Geistern, Geschichten 
und„Melodien“. In Athen und Kassel 
wird das gesammelte Material in Per-
formances seiner typischen Hip-Hop-
Street-Poetry zusammengeführt.

Το μεγάλης κλίμακας πρότζεκτ από τον 
Ελληνογκανέζο ράπερ Νέγρο του Μοριά 
με τίτλο Μαύρη Οδύσσεια καλύπτει 
οκτώ μήνες και ταξίδια στην Άκρα και 
στη Νέα Υόρκη, σε αναζήτηση φαντα-
σμάτων, ιστοριών και «μελωδιών». Στην 
Αθήνα και στο Κάσελ, το υλικό που συλ-
λέχθηκε συγκεντρώνεται σε περφόρ-
μανς με τη χαρακτηριστική χιπ χοπ ποίη-
ση του δρόμου του Νέγρου του Μοριά.

An extended project by the Greek-Gha-
nian rapper Negros tou Moria, Black 
Odyssey has spanned eight months 
and trips to Acra and New York in 
search of ghosts, tales, and “melodies.” 
In Athens and Kassel, the collected ma-
terials come together in performances 
of his trademark hip-hop street poetry.

ROMANT­
SO 

06.07 21:30 [50 MIN]� MUSIC PERFORMANCE

JAN ST. WERNER AND DESSNER BROTHERS

LISTENING SPACE: GLOTTAL WOLPERTINGER

18

Eine 8-Kanal-Performance 
von Glottal Wolpertinger 
(bereits im documenta 14 
Radioprogramm als acht 
separate Stücke ausge-
strahlt).

Οκτακάναλη περφόρμανς 
των Glottal Wolpertinger 
(που θα έχει ήδη αναμετα-
δοθεί ως οκτώ ξεχωριστά 
κομμάτια στο ραδιοφωνι-
κό πρόγραμμα της docu­
menta 14). 

An eight-channel perfor-
mance of Glottal Wolper-
tinger (previously broad-
cast as eight separate 
pieces as part of the doc-
umenta 14 Radio Pro-
gram). 

STREETS 
OF ATHENS

01.07 13:00–18:00 [9438 H]
04.07/06.07 11:00–20:00� PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

20

VICTORIA 
SQUARE

30.06 18:00 [2 H]� COLLECTIVE WORK

VASSIA A. VANEZI

WEAVING TOGETHER

EMST— 
NATIONAL 
MUSEUM 

OF 
CONTEM­

PORARY 
ART

30.06–06.07 ALL DAY� PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET  
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017 
Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. 
Per formance  und 
Installation mit Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
Vasileios Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδι-
κασίας re|action. Περφόρ-
μανς και εγκατάσταση με 
τους Στέλλα Δημητρακο-
πούλου, Νίκο Καλύβα, 
Εμμανουέλα Πεχυνάκη-
Μαμουνάκη και Βασίλειο 
Σκαρμούτσο.

An application of the 
re|action process. A 
performance and instal-
lation, with Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
Vasileios Skarmoutsos.

4 11
30.06.–06.07 11:00 [2 H]� PERMANENT ALL DAY INSTALLATION  
� WITH DAILY ACTIONS WHEN THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL FABIO BALDUCCI

UNTITLED
Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und an-
fälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme … – Curzio Malaparte (1898–
1957), Technik des Staatsstreichs, 1931

Η ιδιαίτερη φύση του σύγ-
χρονου κράτους, με τις πε-
ρίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες του, και τη βαρύ-
τητα των πολιτικών, οικο-
νομικών και κοινωνικών 
προβλημάτων… –Curzio 
Malaparte (1898-1957), 
Tecnica del colpo di Stato, 
1931

The peculiar nature of 
the modern state, with its 
complex and delicate 
functions, and the gravi-
ty of political, economic, 
and social problems…— 
Curzio Malaparte (1898–
1957), Tecnica del colpo 
di Stato, 1931

24

27

39

Οι περφόρμερ διαδίδουν ψιθύρους 
στους δρόμους, προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διάσταση σε αυτό 
το ευρείας κλίμακας ηχητικό έργο που 
σκιαγραφεί ησύχως μια μικρή ιστορία 
της πόλης. (Περισσότερες πληροφορίες 
για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοπο-
θεσίες μπορείτε να βρείτε στις παρτιτού-
ρες που διατίθενται στους εκθεσιακούς 
χώρους της documenta 14.)

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, 
living dimension to this wide-spread 
audio work, which quietly charts a 
minor history of the city. (More infor-
mation on the exact schedule and 
location on the scores available at 
documenta 14 venues).

Das Projekt dreht sich darum, zusam-
menzukommen, zusammenzusitzen, 
miteinander zu sprechen, gemeinsam 
zu essen und zu trinken, Dinge zusam-
men zu tun, unsere Leben, unsere Kul-
turen einander anzunähern, Worte  
zu teilen, Geschichten und Geschich-
te zu teilen. Es geht um Gemeinsam-
keit. Es geht um die conditio humana.

Σε αυτό το πρότζεκτ συγκεντρωνόμαστε 
όλοι μαζί, καθόμαστε μαζί, μιλάμε μαζί, 
τρώμε και πίνουμε μαζί, φτιάχνουμε μαζί, 
συνδέουμε τη ζωή και τους πολιτισμούς 
μας, μοιραζόμαστε τις λέξεις, τις ιστορί-
ες και την ιστορία μας. Η ουσία είναι η 
συντροφικότητα. Είναι η ανθρώπινη κα-
τάσταση.  

15

21

The project is about coming together, 
sitting together, talking together, eat-
ing and drinking together, making to-
gether, bringing our lives, our cultures 
together, sharing words together, shar-
ing our stories and history together. It 
is about companionship. It is about the 
human condition.

132

5

30.06–06.07 ALL DAY [CONTINUOUS]�
� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

3

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem 4. Pro-
grammpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3, αρ. 4.
More info on p. 3 under listing 4.

10

STOA TOU 
VIVLIOU

30.06 21:00 [30 MIN]
� PERFORMANCE

IRENA  
HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE 
IN-CORPORATION DOCU- 
MENTS OF YUGOEXPORT

19

Mehr Informationen 
auf S. 3 unter dem 
16. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφο-
ρίες στη σελ. 3, αρ. 16.
More info on p. 3 under 
listing 16.

42

Performer_innen verbreiten Geflüster 
in den Straßen – sie fügen damit der 
ausgedehnten Audioarbeit eine unbe-
rechenbare und lebendige Dimension 
hinzu, die leise eine andere Geschich-
te der Stadt entwirft. (Weitere Infor-
mationen zu Programm und Orten 
finden sich in den Partituren, die an 
den Ausstellungsorten der documenta 
14 ausliegen).



SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 10.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 10. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 10.

1

Athens Conservatoire (Odeion)
Vassileos Georgiou B 17, 10675 Athens
Ωδείο Αθηνών 
Βασιλέως Γεωργίου Β΄ 17,
10675 Αθήνα

2

Athens School of Fine Arts
 (ASFA) —Pireos Street 
(“Nikos Kessanlis” Exhibition Hall)
Pireos 256, 18233 Athens
Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών 
(Α.Σ.Κ.Τ.) – Κτίριο οδού Πειραιώς, 
Εκθεσιακός χώρος 
«Νίκος Κεσσανλής»
Πειραιώς 256, 18233 Αθήνα 

3

Benaki Museum
—Pireos Street Annexe
Pireos 138, 11854 Athens
Μουσείο Μπενάκη 
– Κτήριο Οδού Πειραιώς
Πειραιώς 138, 11854 Αθήνα 

 4

EMST—National Museum of 
Contemporary Art
Kallirrois and Amvrosiou Frantzi, 
11743 Athens
Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ)
Καλλιρρόης & Αμβροσίου Φραντζή, 
11743 Αθήνα

5

Megaron, The Athens Concert Hall
Vassilissis Sofias & Kokkali, 
11521 Athens
Μέγαρο Μουσικής Αθηνών
Βασιλίσσης Σοφίας & Κόκκαλη, 
11521 Αθήνα

6

Parko Eleftherias, 
Athens Municipality Arts Center and 
Museum of Anti-dictatorial and 
 Democratic Resistance
Vassilissis Sofias, 11521 Athens 
Πάρκο Ελευθερίας, 
Κέντρο Τεχνών Δήμου Αθηναίων και 
Μουσείο Αντιδικτατορικής 
Δημοκρατικής Αντίστασης
Βασιλίσσης Σοφίας, 11521 Αθήνα

 7

Agricultural University
 of Athens
Iera Odos 75, 11855 Athens
Γεωπονικό Πανεπιστήμιο Αθηνών
Ιερά Οδός 75, 11855 Αθήνα

8

Ancient Agora of Athens, 
Odeion of Agrippa
Adrianou, 10555 Athens 
Αρχαία Αγορά – Ωδείο Αγρίππα
Αδριανού, 10555 Αθήνα

9

Archaeological Museum
of Piraeus
Charilaou Trikoupi 31, 18536 Peiraias
Αρχαιολογικό Μουσείο Πειραιά
Χαριλάου Τρικούπη 31, 18536 
Πειραιάς

10

Archimidous 15
17778 Moschato
Αρχιμήδους 15
17778 Μοσχάτο

11

Aristotle’s Lyceum
Rigillis 11, 10675 Athens
Λύκειο Αριστοτέλη
Ρηγίλλης 11, 10675 Αθήνα

 12

Attis
Leonidou 7, 10437 Athens
Θέατρο Άττις
Λεωνίδου 7, 10437 Αθήνα

13

Avdi Square
Plateia Avdi, 10436 Athens
Πλατεία Αυδή
10436 Αθήνα

 14

Byzantine and 
Christian Museum (Gardens)
Vassilissis Sofias 22, 10675 Athens
Βυζαντινό και Χριστιανικό Μουσείο 
(κήποι)
Βασιλίσσης Σοφίας 22, 10675 Αθήνα

15

Coastline near Vouliagmeni
Παραλιακή

16

Dionysiou Areopagitou, 11742 Athens
Διονυσίου Αρεοπαγίτου
11742 Αθήνα

17

Elpidos
10434 Athens
Ελπίδος
10434 Athens

18

Elpidos 13, Victoria Square
10434 Athens
Ελπίδος 13, Πλατεία Βικτωρίας
10434 Αθήνα

19

Epigraphic Museum
Tositsa 1, 10682 Athens
Επιγραφικό Μουσείο
Τοσίτσα 1, 10682 Αθήνα

 20

Filopappou Hill, 
Pikionis Paths and Pavilion
11741 Athens
Λόφος Φιλοπάππου, Μονοπάτια και 
Περίπτερο του Πικιώνη
11741 Αθήνα

21

First Cemetery of Athens
Trivonianou 29, 11636 Athens
Πρώτο Νεκροταφείο Αθηνών
Τριβωνιανού 29, 11636 Αθήνα

22

Fylasion 42
11854 Athens
Φυλασίων 42
11854 Αθήνα

23

Gennadius Library
Souidias 61, 10676 Athens
Γεννάδειος Βιβλιοθήκη
Σουηδίας 61, 10676 Αθήνα

24

Greek Film Archive (Tainiothiki)
Iera Odos 48 and Megalou 
Alexandrou 134–136, 10435 Athens
Ταινιοθήκη της Ελλάδος
Ιερά Οδός 48 & Μεγάλου Αλεξάνδρου 
134 ­136, 10435 Αθήνα

25

Isadora & Raymond Duncan Dance 
Research Center
Chrysafis 34, 16232 Athens
Κέντρο Μελέτης Χορού Ισιδώρας & 
Ραϋμόνδου Ντάνκαν
Χρυσάφης 34, 16232 Αθήνα 

26

Karaiskaki Square, Piraeus
18531 Peiraias
Πλατεία Καραϊσκάκη, Πειραιάς
18531 Πειραιάς

27

Kotzia Square
10551 Athens
Πλατεία Κοτζιά 
10551 Αθήνα

28

Municipal Theater of Piraeus
Iroon Polytechneiou 32, 18535 Piraeus
Δημοτικό Θέατρο Πειραιά
Ηρώων Πολυτεχνείου 32, 
18535 Πειραιάς

29

Museum of Islamic Art 
Benaki Museum
Agion Asomaton 22 and Dipilou 12, 
10553 Athens
Μουσείο Ισλαμικής Τέχνης 
Μουσείο Μπενάκη, Αγίων Ασωμάτων 
22 & Διπύλου 12, 10553 Αθήνα

30

Monument Madra Blokou Kokkinias
Ilioupoleos 102 and Kilikias 33, 
18450 Nikaia
Μνημείο Μάντρας Μπλόκου 
Κοκκινιάς
Ηλιουπόλεως 102 & Κιλικίας 33, 
18450 Νίκαια
 

31

National Archaeological Museum
Patision 44, 10682 Athens
Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο
Πατησίων 44, 10682 Αθήνα

32

Nikos Hadjikyriakos-Ghika Gallery 
Benaki Museum
Kriezotou 3, 10671 Athens
Πινακοθήκη Νίκου Χατζηκυριάκου-
Γκίκα, Μουσείο Μπενάκη
Κριεζώτου 3, 10671 Αθήνα
Numismatic Museum
33

Numismatic Museum 
Iliou Melathron, Panepistimiou 12, 
10671 Athens
Νομισματικό Μουσείο
Ιλίου Μέλαθρον, Πανεπιστημίου 12,
10671 Αθήνα

34

Panathenaic Stadium/
Hellenic Olympic Committee
Leof. Vasileos Konstantinou,
 11635 Athens
Παναθηναϊκό Στάδιο/Ελληνική 
Ολυμπιακή Επιτροπή
Λεωφόρος Βασιλέως Κωνσταντίνου, 
11635 Αθήνα

35

Pedion tou Areos
Mavromataion 22 and Alexandras 
Avenue, 10434 Athens
Πεδίον του Άρεως
Μαυρομματαίων 22 και Λεωφόρος 
Αλεξάνδρας, 10434 Αθήνα

36

Polytechnion, National Technical 
University of Athens (NTUA) and 
Athens School of Fine Arts (ASFA), 
Prevelakis Hall
Patission (28 Oktovriou) 42, 
10682 Athens
Πολυτεχνείο, Εθνικό Μετσόβιο 
Πολυτεχνείο (Ε.Μ.Π.) και Ανωτάτη 
Σχολή Καλών Τεχνών (Α.Σ.Κ.Τ.), 
Αίθουσα Πρεβελάκη
Πατησίων (28ης Οκτωβρίου) 42, 
10682 Αθήνα

37

Polytechniou 8
10433 Athens
Πολυτεχνείου 8
10433 Αθήνα

38

Rizari Park
11634 Athens
Πάρκο Ριζάρη
11634 Αθήνα 

39

Romantso
Anaxagora 3–5, 10552 Athens
Ρομάντσο
Αναξαγόρα 3­5, 10552 Αθήνα

40

Stavropoulou 15, 
Amerikis Square, 11252 Athens
Σταυροπούλου 15, 
Πλατεία Αμερικής, 11252 Αθήνα

41

Stella Municipal Cinema
Tenedou 34, 11361 Athens
Δημοτικός Κινηματογράφος Στέλλα
Τενέδου 34, 11361 Αθήνα

42

Stoa tou Vivliou
Pesmazoglou 5, 10564 Athens
Στοά του Βιβλίου
Πεσματζόγλου 5, 10564 Αθήνα

 43

Syntagma Square
10564 Athens
Πλατεία Συντάγματος
10564 Aθήνα

 44

Temple of Olympian Zeus
Vasilissis Olgas, 10558 Athens
Ναός Ολυμπίου Διός
Βασιλίσσης Όλγας, 10558 Αθήνα

 45

Tositsa 5
10682 Athens
Τοσίτσα 5
10682 Αθήνα 

 46

Trianon
Kodrigktonos 21, 10434 Athens
Κινηματογράφος Τριανόν
Κοδριγκτώνος 21, 10434 Αθήνα

47

Yannis Tsarouchis Foundation
Ploutarchou 28, 15122 Marousi
Ίδρυμα Γιάννη Τσαρούχη
Πλουτάρχου 28, 15122 Μαρούσι
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1

Ehemaliger unterirdischer 
Bahnhof
(KulturBahnhof) 
Former Underground Train Station 
(KulturBahnhof)
Rainer-Dierichs-Platz 1
34117 Kassel

2

Neue Neue Galerie (Neue Hauptpost)
Gießbergstraße 22 
34117 Kassel

3

Tofufabrik
Wolfhagener Straße 39A 
34117 Kassel

4

Gießhaus (Universität Kassel)
Giesshaus (University of Kassel)
Mönchebergstraße 5 
34127 Kassel

5

Gottschalk-Halle
(Universität Kassel)
Gottschalk-Halle 
(University of Kassel)
Gottschalkstraße 20
34127 Kassel

6

Kulturzentrum Schlachthof
Mombachstraße 10–12
34127 Kassel

7

Narrowcast House
Gottschalkstraße 36
34127 Kassel

8

Nordstadtpark
Fiedlerstraße/Haarmannweg 
34127 Kassel

9

Henschel-Hallen
Wolfhager Straße 109 
34127 Kassel

10

Glas-Pavillons 
an der Kurt-Schumacher-Straße
Glass Pavilions 
on Kurt-Schumacher-Strasse 
Kurt-Schumacher-Straße 23–31
34117 Kassel

11

Königsplatz 
Königsplatz 
34117 Kassel

12

Peppermint
Untere Karlsstraße 8 
34117 Kassel 

13

Friedrichsplatz 
Friedrichsplatz
34117 Kassel

14

Zwehrenturm
Friedrichsplatz 18
34117 Kassel

15

Fridericianum
Arbeiten der EMST Sammlung 
in der documenta 14
Parlament der Körper (Rotunde) 
Works from the EMST Collection 
at documenta 14
Parliament of Bodies (Rotunda)
Friedrichsplatz 18 
34117 Kassel

16

Naturkundemuseum 
im Ottoneum
Steinweg 2 
34117 Kassel 

17

Presse- und Informationszentrum 
(ehemaliges Leder Meid-Geschäft)
Press and Information Center
(former Leder Meid store)
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

18

Leder Meid-Apartment
Leder Meid Apartment
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

19

documenta Halle
Du-Ry-Straße 1 
34117 Kassel 

20

Westpavillon (Orangerie)
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel

21

Karlsaue
Karlsaue Park
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel 

22

Kunsthochschule Kassel
Menzelstraße 13–15 
34121 Kassel

23

CineStar
Karlsplatz 8 
34117 Kassel

24

Neue Galerie
Schöne Aussicht 1 
34117 Kassel

25

Palais Bellevue
Schöne Aussicht 2 
34117 Kassel 

26

Grimmwelt Kassel 
und Weinberg-Terrassen
Grimmwelt Kassel 
and Weinberg-Terrassen
Weinbergstraße 21 
34117 Kassel

27

Museum für Sepulkralkultur
Weinbergstraße 25 
34117 Kassel

28

Hessisches Landesmuseum
Brüder-Grimm-Platz 5 
34117 Kassel

29

Torwache
Brüder-Grimm-Platz 6
34117 Kassel

30

Gloria-Kino
Friedrich-Ebert-Straße 3 
34117 Kassel

31

Stadtmuseum Kassel
Ständeplatz 16 
34117 Kassel

32

BALi-Kinos
im KulturBahnhof Kassel
Rainer-Dierichs-Platz 1 
34117 Kassel

33

Ballhaus
Schlosspark 5
34131 Kassel
Screenings täglich um 11 und 14 Uhr. 
Siehe Kalender für weitere 
Informationen.
Screenings daily at 11 am and 2 pm. 
See calendar for additional 
information.

34

Bahnhof Kassel-Wilhelmshöhe
Kassel-Wilhelmshöhe Train Station
Willy-Brandt-Platz 1 
34131 Kassel

35

Filmladen Kassel e. V.
Goethestraße 31 
34119 Kassel

SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 10.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 10. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 10.

Öffnungszeiten in Kassel: 
täglich 10–20 Uhr / 
Opening hours in Kassel: 
daily 10 am–8 pm

 Treppen  / σκαλοπάτια / stairs
 Unbefestigter Weg / δρόμος χωρίς οδόστρωμα / unpaved path

   Steigung /κλίση / incline
 Unterführung / υπόγεια διάβαση / underpass

Weitere Informationen 
zur Barrierefreiheit fin-
den Sie demnächst auf 
www.documenta14.de

Επιπλέον πληροφορίες 
για την προσβασιμότητα 
θα είναι σύντομα 
διαθέσιμες στο 
www.documenta14.de

Additional information 
on accessiblity will soon 
be available at 
www.documenta14.de

BARRIERE-
FREIHEIT 
DOCUMENTA 14

Im Stadtzentrum liegen 
die Ausstellungsorte 
bzw. Ausstellungsorte 
und Tramstationen 
maximal 15 Minuten 
 auseinander.

ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΌΤΗΤΑ 
DOCUMENTA 14

Οι διαδρομές μεταξύ των 
εκθεσιακών χώρων και 
των στάσεων του τραμ 
στο κέντρο της πόλης δεν 
ξεπερνούν τα 15 λεπτά.

ACCESSIBILTY 
DOCUMENTA 14

In the city center the 
travel time between the 
venues or between ven-
ues and tram stops does 
not exceed 15 minutes.
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NAMES HAVE BEEN CHANGED: Sound/Reading 
for Incest Porn (43′) and ADMIT IT’S KILLING YOU 
(AND LEAVE): Sound/Reading for Gay Porn (43′). 
Δεν έχουμε πολύ χρόνο, γι’ αυτό θα παρακάμψουμε τα 
προκαταρκτικά. Κάποιοι από σας θα χρειαστεί να ξεπε-
ράσετε τη δυσπιστία σας, αλλά σας παρακαλώ να παρα-
μείνετε ανοιχτοί στις παρακάτω υποθέσεις: πρώτον, εί-
ναι ανήθικο να φέρνεις στον κόσμο παιδιά. Δεύτερον, η 
δημοκρατία καθίσταται ανέφικτη εξαιτίας της οικογέ-
νειας.

NAMES HAVE BEEN CHANGED: 
Sound/Reading for Incest Porn (43’ ) 
and ADMIT IT’S KILLING YOU (AND 
LEAVE): Sound/Reading for Gay Porn 
(43’). There isn’t much time, so we’ll 
have to skip the foreplay. For some of 
you this will require suspensions of dis-
belief, but please open yourselves to 
the following two premises. First, hav-
ing children is unethical. Second, fam-
ilies make democracy impossible.

KASSEL WEEK 13 KASSEL WEEK 14
Issue N°7 Issue N°76 7Public Paper Public Paper

documenta 14
VENUES PROGRAM

documenta 14
VENUES PROGRAM

�June 30–July 6, 2017 � July 07–13, 2017

30.06 20:30 [100 MIN]� TV POLITICS: FILM SCREENING

MOHAMED SOUEID

BEING CAMELIA (SELECTION) (1994, LEBANON. ARABIC WITH ENGLISH SUBTITLES)  
HOW BITTER MY SWEET (2009, LEBANON/UAE. ARABIC WITH ENGLISH SUBTITLES)

1
06.07 20:30 [80 MIN]�

SARAH MALDOROR

LÉON G. DAMAS (1994, FRANCE. FRENCH WITH ENGLISH SUBTITLES) AIMÉ CÉSAIRE, UN HOMME UNE TERRE (1976, MARTINIQUE/FRANCE. FRENCH WITH ENGLISH SUBTITLES) 
Léon G. Damas ist ein Porträt des aus Guyana stammenden Dich-
ters, der zur Leitfigur der schwarzen Kultur in den Vereinigten 
Staaten wurde. Aimé Césaire, un homme une terre nimmt Damas’ 
Freund und Partner in den Blick. Im Film spricht er über négritu-
de, haitianische Poesie und Unabhängigkeit und den anhaltenden 
Kolonialstatus der Insel. Einführung von Annouchka de Andrade 
und Brigitte Rollet. documenta 14 Tickets nicht gültig für dieses 
Screening.

Η ταινία Léon G. Damas είναι ένα πορτρέτο του ποιητή από τη Γου-
ιάνα που ήταν μεγάλη μορφή της μαύρης κουλτούρας στις Ηνωμένες 
Πολιτείες. Η ταινία Aimé Césaire, un homme une terre παρουσιάζει 
τον φίλο και συνεργάτη του Damas, που μιλά για τη νεγροσύνη, την 
ποίηση της Αϊτής και τον διαρκή αποικιακό χαρακτήρα του νησιού. 
Εισαγωγή: Annouchka de Andrade και Brigitte Rollet. Τα εισιτήρια 
της documenta 14 δεν ισχύουν για αυτή την προβολή.

30.06–06.07 ALL DAY [CONTINUOUS]� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

3

DOCU­
MENTA 
HALLE

30.06–06.07 18:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4

05.07 15:00 [1 H]� LIVE IN-STUDIO BLIND WHISPERING

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

5
30.06–06.07 VARYING TIMES [3 H]� PERFORMANCE

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

6

05.07 20:30 [108 MIN]� THE PARLIAMENT OF BODIES: FILM SCREENING AND DEBATE 

DIMITRIS ATHIRIDIS 

T 4 TROUBLE AND THE SELF ADMIRATION SOCIETY (2008, GREECE. GREEK WITH ENGLISH SUBTITLES)

7

Der Film ist ein intimes Porträt des charismatischen 
verstorbenen Musikeridols Terry Papadinas. 
Gleichzeitig liefert er auch ein Bild der Hoffnungen 
und Probleme der griechischen Gesellschaft seit 
dem Ende der Diktatur und ihres noch ungeklärten 
Verhältnisses zu ihren Träumen von Ruhm, Macht 
und Anerkennung. Einführung von Dimitris Athiridis. 
documenta 14 Tickets nicht gültig für dieses 
Screening.

Μέσα από ένα πορτρέτο με προσωπικά 
στιγμιότυπα του Τέρρυ Παπαντίνα, ενός 
χαρισματικού αλλά ξεπεσμένου μουσι-
κού ειδώλου, η ταινία αποκαλύπτει τις 
ελπίδες και τις αποτυχίες της ελληνικής 
κοινωνίας την εποχή της μεταπολίτευ-
σης καθώς και την ανεπίλυτη σχέση της 
με τις φιλοδοξίες για φήμη, ισχύ και κα-
ταξίωση. Εισαγωγή: Δημήτρης Αθυρί-
δης. Τα εισιτήρια της documenta 14 δεν 
ισχύουν για αυτή την προβολή.

Through an intimate portrait of the 
charismatic yet fallen music hero, 
Terry Papadinas, the film portrays the 
hopes and failures of post-dictatorship 
Greek society and its unresolved rela-
tionship to its aspirations for fame, 
power, and recognition. Introduction 
by Dimitris Athiridis. documenta 14 
tickets not valid for this screening.

02.07/04.07 20:30 [90 MIN]� PERFORMANCE

PHIA MÉNARD

IMMORAL TALES – PART ONE: THE MOTHER HOUSE
Die Performance bezieht sich auf die Flächenbom-
bardierung Europas im Zweiten Weltkrieg und den 
darauffolgenden Wiederaufbau unter dem 
Marshall-Plan. Sie stellt dabei die Absurdität einer 
koordinierten flächendeckenden Zerstörung und 
der anschließenden planmäßigen Wiederherstel-
lung in den Vordergrund. 
Eintritt: 10 €, Karten an den documenta 14 Verkaufs-
stellen und an der Abendkasse.

Η περφόρμανς πραγματεύεται τον σα-
ρωτικό βομβαρδισμό της Ευρώπης κατά 
τον Β' Παγκόσμιο Πόλεμο και τη μετέ-
πειτα ανοικοδόμηση στο πλαίσιο του 
Σχεδίου Μάρσαλ – επισημαίνοντας τον 
παραλογισμό της συντονισμένης μαζι-
κής καταστροφής που ακολουθείται από 
προσχεδιασμένη ανοικοδόμηση. 
Είσοδος 10 €, εισιτήρια στα ταμεία της 
documenta 14 και στην είσοδο.

04.07 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

9

Diese Arbeit untersucht mittels des 
Akts der Produktion die Beziehungen 
und Paradoxa zwischen unterschied-
lichen historischen Räumen. Es han-
delt sich um eine Überprüfung dessen, 
was es bedeutet, mit im Verfall begrif-
fenen Materialien und Orten zu arbei-
ten und dabei das Publikum zur Teil-
nahme einzuladen und es zu Co-Au-
tor_innen der Performance werden 
zu lassen.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν. Το κοι-
νό καλείται να συμμετάσχει και να συν-
διαμορφώσει την περφόρμανς.

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a reexamination of what it 
means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and coauthor the 
performance.

05.07 20:00 [1 H]� CONCERT

JANI CHRISTOU

PRAXIS FOR 12 (1966), INTERLUDE: FOUR6 BY JOHN CAGE (1990), ANAPARASTASIS III 'THE PIANIST' (1968) 

10

„In der Performance-Kunst verlangt jede Aktion, die 
vom auftretende Künstler einen Bruch mit der aktu-
ellen Logik des Mediums fordert, dass er damit ge-
wissermaßen die Logik seiner Aktionswelt hinter 
sich lässt. Diese Aktion ist eine ‚Metapraxis‘“ (Jani 
Christou). Rupert Huber (Dirigent), Ergon Ensemble, 
Tejo Janssen (Performer). 
Eintritt: 10 €, Karten an den documenta 14 Verkaufs-
stellen und an der Abendkasse.

«Στις παραστατικές τέχνες, οποιαδήποτε πράξη απαιτεί 
από τον εκτελεστή να υπερβεί την κρατούσα λογική 
του μέσου στο οποίο ανήκει απαιτεί από αυτόν να 
υπερβεί τη λογική του πεδίου δράσης του κατ’ ουσίαν. 
Αυτή η πράξη είναι μια ‟μετάπραξη”» (Γιάννης Χρή-
στου). Rupert Huber (διευθυντής ορχήστρας), Ergon 
Ensemble, Tejo Janssen (εκτέλεση). 
Είσοδος 10 €, εισιτήρια στα ταμεία της documenta 14 και 
στην είσοδο.

“In the performing arts, any action which requires its 
performer to go beyond the current logic of the me-
dium to which he belongs, requires him to go beyond 
the logic of his world of action, as it were. That action 
is a ‘metapraxis.’” (Jani Christou). Rupert Huber (con-
ductor), Ergon Ensemble, Tejo Janssen (performers). 
Entrance fee: 10 €, tickets at documenta 14 ticket 
counters and at entrance.

STREETS 
OF KASSEL

01.07/04.07/06.07 16:00 [5 H]� STREET BROADCASTS, PERFORMANCES 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

11

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – nebensächli-
che Geschichten sickern in den realen Raum und in 
die städtische Infrastruktur von Kassel (wie auch 
Athen) ein. Mithilfe von Ortsansässigen und Mutter-
sprachler_innen hat Pope.L individuelle Geschich-
ten zu Informationen verschlüsselt, die geflüstert 
werden. 
(Weitere Informationen zu Programm und Orten ist 
an den documenta 14 Veranstaltungsorten erhält-
lich).

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσσονες ιστορίες 
διαρρέουν στον πραγματικό χώρο και στην αστική 
υποδομή του Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη βο-
ήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών ο Pope.L έχει κω-
δικοποιήσει τις μεμονωμένες ιστορίες σε πληροφορία 
που μεταδίδεται ψιθυριστά. 
(Περισσότερες πληροφορίες για το πρόγραμμα και τις 
ακριβείς τοποθεσίες μπορείτε να βρείτε στους εκθεσι-
ακούς χώρους της documenta 14.)

An abstraction, an atmosphere—mi-
nor histories seep into the real space 
and city infrastructures of Kassel (as in 
Athens). With the help of locals and na-
tive speakers, Pope.L has encoded indi-
vidual stories into information to be 
whispered. 
More information on the exact sched-
ule and location of the campaign is 
available at documenta 14 venues.

05.07 18:00 [2 H]� TALK

SOCIAL DESIGN STUDIO, HOUSE OF COMMONS,  
AND OTHERS

UNPACKING BURCKHARDT 

12

„Was verbindet uns und wie kämpfen 
wir dafür?“ Diese Frage von Oskar und 
Zofia Hansen bildet die Grundlage des 
Austauschs von Methoden und Werk-
zeugen bei der kollektiven Erfor-
schung sowohl des urbanen Raumes 
und als auch der Möglichkeiten zum 
Widerstand.

«Τι έχουμε κοινό και πώς 
θα αγωνιστούμε γι’ αυτό;» 
Αυτή η ερώτηση, την 
οποία θέτουν ο Oskar και 
η Zofia Hansen, πλαισιώ-
νει την ανταλλαγή μεθό-
δων και εργαλείων για 
συλλογική αστική έρευνα 
και αντίσταση. 

“What do we have in com-
mon, and how are we to 
fight for it?” This ques-
tion posed by Oskar and 
Zofia Hansen frames a 
sharing of methods and 
tools for collective urban 
research and resistance.

06.07 17:00 [3 H]�

HOUSE OF COMMONS

OPEN DAY AT HOUSE OF COMMONS

13

House of Commons ist 
eine Versammlung loka-
ler Künstler sowie kultu-
reller und sozialer Initia-
tiven. Die Mitglieder des 
HOC stellen sich vor 
und laden die Besucher 
zur Teilnahme an einem 
interaktiven Programm 
ein.

Βουλή των Κοινοτήτων 
αποκαλείται η συνάθροι-
ση ντόπιων καλλιτεχνών 
και πολιτιστικών και κοι-
νωνικών πρωτοβουλιών. 
Τα μέλη παρουσιάζουν 
τον εαυτό τους και προ-
σκαλούν τους επισκέπτες 
σε ένα διαδραστικό πρό-
γραμμα. 

House of Commons is a 
gathering of local artists 
and cultural and social 
initiatives. The members 
of HOC introduce them-
selves and invite visitors 
to engage in an interac-
tive program.

 � OPEN HOUSE

NEUE 
GALERIE

30.06–06.07 BETWEEN 10:00 AND 20:00 [OPENING HOURS]� PERFORMANCE

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW

14
30.06 17:00 [2 H]� PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE, 2017

15

ONLINE

30.06–06.07 ONGOING� INTERACTIVE ONLINE GAME

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

16

The Chess Society lädt Sie dazu ein, an 
einer Schachpartie zwischen Kassel 
und Athen teilzunehmen. Sie haben 
die Möglichkeit, das Spiel zugunsten 
eines der beiden Teams zu beinflussen, 
indem Sie Ihren Zug unter: 
www.thechesssociety.com/#home 
ausführen.

Η Chess Society σας προ-
σκαλεί σε μια παρτίδα 
σκάκι ανάμεσα στο Κάσελ 
και στην Αθήνα. Έχετε την 
ευκαιρία να επηρεάσετε 
τις κινήσεις της μίας από 
τις δύο ομάδες εκφράζο-
ντας την άποψή σας:
www.thechesssociety 
.com/#home.

The Chess Society invites 
you to take part in a chess 
game between Kassel 
and Athens. You have the 
opportunity to influence 
one of the two teams’ 
moves by making your 
voice heard on the chess 
board: 
www.thechesssociety.
com/#home.

06.07 22:00 [6 H]� DJ SET

WEEKLY CLUB NIGHT

FOURTEEN TO THE FLOOR

30.06–13.07 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS]� INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

17 18

Fourteen To The Floor ist dier wö-
chentliche Clubnacht, die parallel zur 
14-wöchigen Dauer der documenta in 
Kassel von einem Kollektiv von docu-
menta Mitarbeiter_innen in sich ver-
ändernder Form, organisiert wird. 
Und so verbreitet sich die documenta 
in die Nacht …

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Seit der Eröffnung der docu-
menta 14 in Athen im April 2017 steigt 
für 163 Tage zu den Öffnungszeiten in 
Athen weißer Rauch über Kassel auf.

Το Fourteen To The Floor είναι η εβδομα-
διαία βραδιά σε κλαμπ που οργανώνει η 
χαμαιλεοντική κολεκτίβα εργαζομένων 
της documenta παράλληλα με τις δεκα-
τέσσερις εβδομάδες της documenta 14 
στο Κάσελ. H documenta 14 επεκτείνε-
ται στη νύχτα… 

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ- 
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr που βρίσκεται στην κορυ- 
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθή- 
να τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη 
διάρκεια των ωρών λειτουργίας της 
έκθεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Fourteen To The Floor is 
a weekly club night run 
by a shape-shifting col-
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 ex-
tends into the night …

Expiration Movement is a work by art-
ist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke marks the duration of the exhi-
bition in Athens and Kassel, during the
opening hours in Athens, for 163 days.

BALI- 
KINOS

32

Being Camelia ist ein Zusammen-
schnitt von Kurzvideos für das Fern
sehen, die unerwartet zu einer tägli-
chen satirischen Serie im Libanon in 
der Nachkriegszeit wurden. How Bitter 
Is My Sweet ist Soueids freie, poetische 
Ode an die umgangssprachlichen 
Chronisten des Krieges, Exils und der 
Ortsgestaltung. documenta 14 Tickets 
nicht gültig für dieses Screening.

Being Camelia ονομάζεται το σύνολο πειραματικών 
τηλεοπτικών κλιπ που αναπάντεχα μετατράπηκαν σε 
αμφιλεγόμενη σατιρική καθημερινή σειρά στον μετα-
πολεμικό Λίβανο. Η ταινία How Bitter Is My Sweet εί-
ναι η αυτοσχεδιαστική ποιητική ωδή στους δημώδεις 
χρονικογράφους του πολέμου, του αλληλοσπαραγμού, 
της εξορίας και της δημιουργίας χώρου (place-making).
Τα εισιτήρια της documenta 14 δεν ισχύουν για αυτή 
την προβολή.

Being Camelia is a compilation of ex-
perimental short clips for TV that were 
unexpectedly turned into a controver-
sial satirical daily series in postwar 
Lebanon. How Bitter Is My Sweet is a 
free-style poetic ode to the colloquial 
chroniclers of war, strife, exile, and 
place making.
documenta 14 tickets not valid for this 
screening.

2

Léon G. Damas is a portrait of this Guy-
anan poet who became a figurehead of 
black culture in the United States. Aimé 
Césaire, un homme une terre profiles 
Damas’s friend and collaborator, who 
speaks about négritude, Haitian poetry 
and independence, and the island’s 
persistent colonial status. Introduction 
by Annouchka de Andrade and Brigitte 
Rollet. documenta 14 tickets not valid 
for this screening.

 � TV POLITICS: FILM SCREENING

DOCU­
MENTA 
HALLE  

AND ALL 
OTHER 
VENUES

29 29
Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen. 

– Epicycle, 1968–2017, Adaption für 
eine Realisierung von Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει 
στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος.
 –Επίκυκλος, 1968-2017, προσαρμογή 
για την πραγματοποίηση από τον Rupert 
Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome. 

—Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber.

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines 
erweiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet.
Livestream und Dokumentation:
www.periscope.tv/socialdissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρτου 
καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 14 
στην Αθήνα και στο Κάσελ.
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
documenta 14 in both Athens and 
Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

FREIES 
RADIO 
KASSEL

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städ
tische Infrastruktur von Kassel (wie 
auch Athen) ein. Mithilfe von Ortsan-
sässigen und Muttersprachler_innen 
hat Pope.L individuelle Geschichten 
zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden.
Online Livestream: www.freies-radio� 
-kassel.de/live-stream.html

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμονω-
μένες ιστορίες σε πληροφορία που θα 
μεταδοθεί ψιθυριστά. 
Online Livestream: www.freies-radio-
kassel.de/live-stream.html

An abstraction, an atmo-
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered. 

Ein Archiv und eine Performance. 900 
Archivbilder und -texte von 1963 bis 
2002. Zu den Quellen gehören staat
liche Einrichtungen, Bildagenturen 
und Zeitungen in Griechenland.
Fr 12:30–15:30; Sa 10:00–13:00
So 12:30–15:30; Mo 14:30–17:30;
Di 16:30–19:30; Mi 16:30–19:30;
Do 16:30–18:30

Ένα αρχείο και μια περφόρμανς. 900 ει-
κόνες και κείμενα αρχείου που χρονολο-
γούνται από το 1963 έως το 2002, από 
πηγές που περιλαμβάνουν κρατικούς 
φορείς, φωτογραφικά πρακτορεία και 
εφημερίδες στην Ελλάδα.
Παρ. 12:30-3:30 μ.μ., Σάββ. 10 π.μ.-1 
μ.μ., Κυρ.12:30-3:30 μ.μ., Δευτ. 2:30-
5:30 μ.μ., Τρ. 4:30-7:30 μ.μ., Τετ. 4:30-
7:30 μ.μ., Πέμ. 4:30-6:30 μ.μ.

An archive and a performance. 900 
archival images and texts from 1963 to 
2002. Sources include state institu-
tions, journalistic photo agencies, and 
newspapers in Greece.
Fri. 12:30–15:30; Sat. 10:00–13:00;
Son.12:30–15:30; Mon. 14:30–17:30;
Tue. 16:30–19:30; Wed. 16:30–19:30;
Thu. 16:30–18:30 

FRIDERI­
CIANUM

15

GLORIA-
KINO

30
HENSCHEL-

HALLEN

9
The performance draws on the car-
pet-bombing of Europe during the 
Second World War and the subsequent 
rebuilding under the Marshall Plan—
pointing to the absurdity of coordinat-
ed mass destruction followed by 
planned reconstruction. 
Entrance fee: 10 €, tickets at documenta 
14 ticket counters and at entrance. 

8

NARROW­
CAST 

HOUSE

7

24
Performer_innen bewe-
gen sich im Außenraum 
der drei Veranstaltungs-
orte und nehmen dabei 
die Rollen von Verkäu-
fer_innen und Ge-
schichtenerzähler_in-
nen an, während sie eine 
Seife namens 08: Black 
Stone mit sich führen. 

Αναλαμβάνοντας τον 
ρόλο των πωλητών και 
των αφηγητών, οι περφόρ-
μερ κινούνται στους δη-
μόσιους χώρους έξω από 
τα τρία αυτά κτίρια, ενώ 
μεταφέρουν ένα σαπούνι 
που λέγεται O8: Black 
Stone. 

Assuming the role of sell-
ers and storytellers per-
formers move within the 
public spaces outside the 
three venues, while car-
rying a soap called the 
O8: Black Stone.

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT­
POST)

2
Wie umgibt man sich auf 
rechte Weise mit Din-
gen? Gemäß der Grund-
satzmaxime von Yugo-
export, werden die ele-
ganten Bewegungen die-
ser Frauen die Stadt in 
einen Laufsteg und eine 
Fertigungsstraße ver-
wandeln.

Πώς να περιβάλλετε τον 
εαυτό σας με αντικείμενα 
κατά τον σωστό τρόπο – 
σύμφωνα με το ιδρυτικό 
αξίωμα της Yugoexport, οι 
κομψές κινήσεις των γυ-
ναικών μετατρέπουν την 
πόλη σε πασαρέλα και 
γραμμή παραγωγής. 

How to surround your-
self with things in the 
right way—in accor-
dance with Yugoexport’s 
founding maxim, these 
women’s elegant move-
ments turn the city into a 
runway and production 
line.

1
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07.07 20:30 [92 MIN]� TV POLITICS: FILM SCREENING 

SARAH MALDOROR

MONANGAMBEE (1969, ALGERIA. FRENCH WITH ENGLISH SUBTITLES), 
ET LES CHIENS SE TAISAIENT (1978, FRANCE. FRENCH WITH ENGLISH SUBTITLES), 
AIMÉ CÉSAIRE – LE MASQUE DES MOTS (1986, FRANCE. FRENCH WITH ENGLISH SUBTITLES)

1

Monangambee beschreibt anhand der Geschichte des angolanischen Schrift-
stellers José Luandino Vieira die Verfolgung der Kolonialgegner durch die Por-
tugiesen. Et les chiens se taisaient bietet einen Auszug aus Aimé Césaires gleich-
namigem Stück, in welchem ein Rebell die Versklavung seines Volkes anpran-
gert. Aimé Césaire – le masque des mots ist ein Porträt des aus Martinique stam-
menden Autors, der sich selbst als „rebellischen Neger“ bezeichnete. 
Einführung von Annouchka de Andrade und Brigitte Rollet. 
documenta 14  Tickets nicht gültig für dieses Screening.

Βασισμένη σε ένα διήγημα του José Luandino Vieira, συγγραφέα από την Ανγκόλα, η ταινία 
Monangambee παρουσιάζει τη δίωξη από τους Πορτογάλους όσων αντιτάχθηκαν στην αποικιο-
κρατία. Η ταινία Et les chiens se taisaient παρουσιάζει μαγνητοσκοπημένα αποσπάσματα από το 
ομώνυμο θεατρικό έργο του Aimé Césaire, όπου ένας αντάρτης καταγγέλλει την υποδούλωση του 
λαού του. Η ταινία Aimé Césaire – le masque des mots είναι πορτρέτο του συγγραφέα από τη Μαρ-
τινίκα, ο οποίος αυτοκαθοριζόταν ως «ανυπότακτος νέγρος». Εισαγωγή: Annouchka de Andrade 
και Brigitte Rollet. 
Τα εισιτήρια της documenta 14 δεν ισχύουν για αυτή την προβολή.

Based on a story by Angolan writer José Luandino Vieira, Monan-
gambee depicts the Portuguese persecution of those opposing co-
lonialism. Et les chiens se taisaient presents excerpts from Aimé 
Césaire’s play by the same name, in which a rebel decries the en-
slavement of his people. Aimé Césaire – le masque des mots is a 
portrait of this Martinique writer, a self-styled “rebellious negro.” 
Introduction by Annouchka de Andrade and Brigitte Rollet. 
documenta 14 tickets not valid for this screening.

13.07 20:30 [95 MIN]�

ALANIS OBOMSAWIN 

INCIDENT AT RESTIGOUCHE (1984, CANADA. ENGLISH), 
THE PEOPLE OF THE KATTAWAPISKAK RIVER (2012, CANADA. ENGLISH)

2

Incident at Restigouche taucht in die Geschichte der Razzien der 
Quebec Provincial Police (QPP) im Reservat Restigouche im Jahr 
1981 ein, als die Regierung von Quebec beschloss, den Fischfang 
zu beschränken – und damit den Zorn der Mi'kmaq erregte. The 
People of the Kattawapiskak River beschreibt die Wohnungsnot 
von 1.700 Cree in Northern Ontario. Einführung von Alanis 
Obomsawin und Candice Hopkins. documenta 14 Tickets nicht 
gültig für dieses Screening.

Η ταινία Incident at Restigouche εντρυφά στην ιστορία πίσω από τις εφόδους της 
Επαρχιακής Αστυνομίας του Κεμπέκ στον Καταυλισμό Ρεστιγκούς το 1981, όταν 
η κυβέρνηση του Κεμπέκ είχε αποφασίσει να επιβάλει μέτρα περιορισμού της αλι-
είας εξαγριώνοντας τους Ινδιάνους Μίκμακ. Η ταινία The People of the 
Kattawapiskak River αποκαλύπτει τη στεγαστική κρίση που έπληξε 1.700 Ινδιά-
νους της φυλής Κρι στο Βόρειο Οντάριο. Εισαγωγή: Alanis Obomsawin και 
Candice Hopkins. Τα εισιτήρια της documenta 14 δεν ισχύουν για αυτή την προβο-
λή.

Incident at Restigouche delves into the history of the 
Quebec Provincial Police (QPP) raids on the Resti-
gouche Reserve in 1981, when the Quebec govern-
ment decided to restrict fishing—angering the 
Mi'kmaq Indians. The People of the Kattawapiskak 
River exposes the housing crisis faced by 1,700 Cree 
in Northern Ontario. Introduction by Alanis Obom-
sawin and Candice Hopkins. documenta 14 tickets 
not valid for this screening.

 � TV POLITICS: FILM SCREENING 07.–13.07 ALL DAY� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

3

DOCU­
MENTA 
HALLE

07.–13.07 18:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4
12.07 15:00 [1 H]� LIVE IN-STUDIO BLIND WHISPERING

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

5

07.–08.07 20:00 [2 H]� INSTALLATION AND SONIC HAPPENING  

PANOS CHARALAMBOUS, VASSILIS CHARALAMBIDIS,  
ANGELOS KRALLIS, PANAYOTIS PANOPOULOS

VOICE-O-GRAPH

6

VOICE–O–GRAPH ist eine Vinylar-
beit über Entdeckung, Erhalt, Wieder-
verwendung und Manipulation. Ein 
Happening, das sich durch Objekte 
von unmittelbarer Dringlichkeit mani-
festiert. Die Installation ist von 12 bis 
20 Uhr für die Öffentlichkeit zugäng-
lich.

Η περφόρμανς VOICE–O–GRAPH εί-
ναι ένα πρότζεκτ ανακάλυψης, διατήρη-
σης, επανάχρησης και χειρισμού δίσκων 
βινυλίου. Ένα δρώμενο που αποκαλύ-
πτεται με αντικείμενα επείγουσας ανά-
γκης. Η εγκατάσταση είναι ανοιχτή για 
το κοινό μεταξύ 12 το μεσημέρι και 8 μ.μ.

VOICE–O–GRAPH is a vinyl work of 
discovery, preservation, reuse, and ma-
nipulation. A happening that manifests 
itself with objects of immediate urgen-
cy. The installation is open to the public 
from 12 pm–8 pm.

10.07 20:00 [2 H]�  TALK AND DEBATE

GEETA KAPUR

MATTER FORM FACTURE

7

Die revolutionäre Abstammung des 
konstruierten Objekts lässt sich bis in 
die 1920er Jahre zurückverfolgen. Die 
produktive Materialität führt zu einer 
dekolonialisierten Ästhetik und bricht 
mit dem westlichen Kanon. Es wird 
eine alternative Entwicklungsge-
schichte der Avantgarde vorgeschla-
gen. Kapur diskutiert dies anhand von 
Beispielen aus der zeitgenössischen 
künstlerischen Praxis. 

Το κατασκευασμένο αντικείμενο έχει 
μια επαναστατική γενεαλογία που ανά-
γεται στη δεκαετία του  1920. Η παραγω-
γική υλικότητα επίσης οδηγεί σε αποα-
ποικιοποιημένη αισθητική, ανατρέπο-
ντας τον δυτικό Κανόνα και προτείνο-
ντας εναλλακτικές πορείες για την 
πρωτοπορία. Η Kapur συζητά το θέμα 
υπό το πρίσμα των σύγχρονων καλλιτε-
χνικών πρακτικών. 

The constructed object has a revolu-
tionary lineage dating from the 1920s. 
Productive materiality also yields a de-
colonized aesthetic, breaking down 
Western canons and proposing alter-
native trajectories for the avant-garde. 
Kapur discusses this by looking at con-
temporary artistic practices. 

11.07 20:00 [2 H]�

NAMAN P. AHUJA  
AND NATASHA GINWALA

WERE THE ANXIETIES OF IMMIGRATION AND GLOBALIZATION 
IN ANTIQUITY ANY DIFFERENT? 

8

Die Globalisierung ist mit der Furcht verbunden, 
dass unterschiedliche kulturelle Identitäten ver-
schmelzen. Tatsächlich hat sie aber oft eine Welt-
läufigkeit ermöglicht, die eine Koexistenz verschie-
dener lokaler Praktiken zulässt, selbst wenn sich 
einige Unterschiede auflösen. 

Επικρατούν φόβοι ότι η παγκοσμιοποί-
ηση επιφέρει ομογενοποίηση των δια-
φορετικών πολιτισμικών ταυτοτήτων, 
ωστόσο συχνά ενθαρρύνει έναν κοσμο-
πολιτισμό που διευκολύνει τη συνύπαρ-
ξη διαφορετικών τοπικών πρακτικών 
παρότι κάποιες διαφορές ισοπεδώνο-
νται.

Globalization brings the 
fear that different cultur-
al identities may become 
homogenized, but what it 
has often enabled is a 
cosmopolitanism that 
allows for different local 
practices to coexist even 
as some differences col-
lapse. 

 � TALK AND DEBATE 12.07 20:00 [2 H]� THE SOCIETY FOR THE END OF NECROPOLITICS: TALK AND DEBATE

MADHUSREE MUKERJEE AND NATASHA GINWALA

UNNATURAL APPETITES AND NUMBERLESS VICTIMS. A BRIEF HISTORY OF STARVATION IN SOUTH ASIA.

9

Hungerkatastrophen waren im britisch regierten 
Indien Routine und waren durch die Art und Weise 
bedingt, wie die Kolonie in die Weltwirtschaft 
zwangseingegliedert wurde. Fast zwei Jahrhunder-
te lang flossen die Einnahmen aus der Kolonie in die 
Taschen des Kolonialherren und trugen so zur frü-
hen Industralisierung des Vereinigten Königreichs 
bei, während Indien zu einem Leben in Armut ver-
dammt wurde.

Ο καταστρεπτικός λιμός, συχνό φαινό-
μενο στην Ινδία ως βρετανική αποικία, 
οφειλόταν στον τρόπο με τον οποίο η 
αποικία ενσωματώθηκε βιαίως στην πα-
γκόσμια οικονομία. Επί δύο αιώνες, οι 
πόροι διοχετεύονταν από την αποικία 
στον επικυρίαρχο, συμβάλλοντας στην 
πρώιμη εκβιομηχάνιση του Ηνωμένου 
Βασιλείου, ενώ η Ινδία εξαθλιωνόταν.

Devastating famines were routine in 
British India and resulted from the way 
in which the colony was forcibly incor-
porated into the global economy. For 
almost two centuries, revenues flowed 
from the colony to its captor, contribut-
ing to the early industrialization of the 
United Kingdom while reducing India 
to a nation of paupers.

07.–13.07 VARYING TIMES [3 H]� PERFORMANCE

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

10

FRIEDRICHS­
PLATZ

09.07 14:00 [2 H]� WELCOME EVENT

ROSS BIRRELL

THE ATHENS–KASSEL RIDE: THE TRANSIT OF HERMES

11

Inspiriert von Aimé 
Tschiffelys Wanderung 
von Buenos Aires nach 
New York (1925–1928), 
wurde The Athens-Kas-
sel Ride von Ross Birrell 
in Zusammenarbeit mit 
Peter van der Gugten 
entwickelt.

Εμπνευσμένη από τη δια­
δρομή του Aimé Tschiffely 
από το Μπουένος Άιρες 
στη Νέα Υόρκη (1925–28), 
η Διαδρομή Αθήνα-Κάσελ 
είναι σύλληψη του Ross 
Birrell σε συνεργασία με 
τον Peter van der Gugten.

Inspired by Aimé Tschif-
fely’s trek from Buenos 
Aires to New York (1925–
28), The Athens – Kassel 
Ride is conceived by 
Ross Birrell in collabora-
tion with Peter van der 
Gugten.

07.07 20:30 [90 MIN]� PERFORMANCE

PHIA MÉNARD

MOTHER HOUSE

12

Die Performance bezieht sich auf die Flächenbom-
bardierung Europas im Zweiten Weltkrieg und den 
darauf folgenden Wiederaufbau unter dem Mars-
hallplan. Sie stellt dabei die Absurdität einer koordi-
nierten flächendeckenden Zerstörung und der an-
schließenden planmäßigen Wiederherstellung in 
den Vordergrund. 
Eintritt: 10 €, Karten an den d14 Verkaufsstellen und 
an der Abendkasse.

Η περφόρμανς πραγματεύεται τον σα-
ρωτικό βομβαρδισμό της Ευρώπης κατά 
τον Β' Παγκόσμιο Πόλεμο και τη μετέ-
πειτα ανοικοδόμηση στο πλαίσιο του 
Σχεδίου Μάρσαλ – επισημαίνοντας τον 
παραλογισμό της συντονισμένης μαζι-
κής καταστροφής που ακολουθείται από 
προσχεδιασμένη ανοικοδόμηση. 
Είσοδος 10 €, εισιτήρια στα ταμεία της 
documenta 14 και στην είσοδο.

The performance draws on the car-
pet-bombing of Europe during the 
Second World War and the subsequent 
rebuilding under the Marshall Plan—
pointing to the absurdity of coordinat-
ed mass destruction followed by 
planned reconstruction. 
Entrance fee: 10 €, tickets at documenta 
14 ticket counters and at entrance.

10.–13.07 22:00 [1 H]�

ALEXANDRA BACHZETSIS WITH SOTIRIS 
VASSILIOU AND THIBAULT LAC

PRIVATE SONG

13

Private Song schlägt die Rahmung als Wahrnehmungsstrategie 
für Infragestellung, Hervorhebung oder Neutralisierung der 
Beziehung der Betrachter_innen zu den sich bewegenden Kör-
pern auf der Bühne vor. Solche Akte der Neurahmung fördern 
eine phantasmatische Inszenierung, die als Mittel zur Übertra-
gung von Wahrnehmung und Affekt dient und letzten Endes die 
Position der Betrachter_innen transformiert. 
Eintritt: 10 €, Karten an den documenta 14 Verkaufsstellen und an 
der Abendkasse.

Το έργο Private Song προτείνει την πλαισίωση ως οπτι-
κή στρατηγική για να αμφισβητήσει, να υπογραμμίσει 
ή να εξουδετερώσει τη σχέση του θεατή με τα κινούμε-
να σώματα στη σκηνή. Αυτές οι πράξεις επαναπλαισί-
ωσης παράγουν μια φαντασματική σκηνοθεσία η 
οποία λειτουργεί ως μέσο για τη μετάδοση της αντίλη-
ψης και  του συναισθήματος που τελικά μεταμορφώνει 
τη θέση του θεατή. Είσοδος 10 €, εισιτήρια στα ταμεία 
της documenta 14 και στην είσοδο.

Private Song proposes framing as a perceptual strat-
egy for questioning, underlining, or neutralizing the 
spectator’s relation to moving bodies on stage. These 
acts of re-framing produce a phantasmatic staging 
that functions as a device for channeling perception 
and affect, ultimately transforming the position of 
the viewer. Entrance fee: 10  €, tickets at documenta 
14 ticket counters and at entrance.

 � DANCE PERFORMANCE AND LIVE MUSIC 11.07 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

14
08.–09.07 15:00 [3 H]� PERFORMANCE

NATALIE BAUER  
& LILIAN TSCHISCHKALE – KMMN

IDENTITIES

15

Wodurch wird Identität 
und Individualität ge-
schaffen oder beein-
flusst? Wie entsteht 
Mode? Welche Rolle 
spielen Zufallsprinzipi-
en?  Wie sehen uns die 
anderen?

Τι δημιουργεί ή επηρεάζει 
την ταυτότητα και την 
ατομικότητα; Πώς δημι-
ουργείται η μόδα; Ποιος 
είναι ο ρόλος των τυχαίων 
αρχών; Πώς μας βλέπουμε 
οι άλλοι;

What creates or influ
ences identity and indi-
viduality? How is fashion 
created? What is the role 
of random principles? 
How are we seen by 
others?

10.07 11:00 [90 MIN]� WORKSHOP & WALK

HOUSE OF COMMONS

DIE KUNST DES ZUSAMMENLEBENS (THE ART OF LIVING TOGETHER) 

16

In einem Gespräch tei-
len geflüchtete und 
migrierte Menschen  
Erfahrungen und tau-
schen sich aus über das 
Zusammenleben. Es 
folgt ein Spaziergang mit 
dem Thema Flucht und 
Migration in der Kunst.

Άτομα που έχουν μετα-
ναστεύσει ή διαφύγει από 
κάποια χώρα συζητούν 
περί συμβίωσης. Μετά τη 
συζήτηση ακολουθεί πε-
ριήγηση με θέμα τη φυγή 
και τη μετανάστευση.

Individuals with a back-
ground of migration or 
flight talk about living to-
gether. A walk on the 
theme of flight and mi-
gration in art follows this 
conversation.

13.07 17:00 [3 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS

OPEN DAY AT HOUSE OF COMMONS

17

House of Commons ist 
eine Versammlung loka-
ler Künstler sowie kultu-
reller und sozialer Initia-
tiven. Die Mitglieder des 
HOC stellen sich vor 
und laden die Besucher 
zur Teilnahme an einem 
interaktiven Programm 
ein.

Βουλή των Κοινοτήτων 
αποκαλείται η συνάθροι-
ση ντόπιων καλλιτεχνών 
και πολιτιστικών και κοι-
νωνικών πρωτοβουλιών. 
Τα μέλη παρουσιάζουν τον 
εαυτό τους και προσκα-
λούν τους επισκέπτες σε 
ένα διαδραστικό πρό-
γραμμα.  

House of Commons is a 
gathering of local artists 
and cultural and social 
initiatives. The members 
of HOC introduce them-
selves and invite visitors 
to engage in an interac-
tive program.

07.07 17:00 [2 H]� PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE, 2017

18

ONLINE

07.–13.07 ONGOING�

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

19
 � INTERACTIVE ONLINE GAME

NEUE 
GALERIE

07.–13.07 BETWEEN 10:00 AND 20:00 [OPENING HOURS]� PERFORMANCE

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW 

20

STELLWERK 
(KULTUR­

BAHNHOF)

13.07 17:00 [3 H]� CONVERSATION

MEMBRANE

WHAT IS A GESTURE?

21

Membrane wird zum of-
fenen Raum für gemein-
same Diskussionen im 
Rahmen einer Reihe von 
gestischen Übungen, 
Texten und Gesprächen 
über die Archäologie der 
Gesten und die School of 
Gesture.

Το Membrane γίνεται ένας 
ανοιχτός χώρος για δημό-
σια συζήτηση πλαισιωμέ-
νη από ασκήσεις χειρονο-
μιών, κείμενα και συζητή-
σεις σχετικά με την αρχαι-
ολογία των χειρονομιών 
και το School of Gesture.

Membrane becomes an 
open space for a collec-
tive discussion, framed 
by a series of gestural ex-
ercises, texts, and con-
versations about the ar-
cheology of gestures and 
the School of Gesture.

STREETS 
OF KASSEL

08.07/11.07/13.07 16:00 [5 H]� STREET 
� BROADCASTS, PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN
Mehr Informationen auf S. 6 unter dem 11.  
Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 6, αρ. 11.
More info on p. 6 under listing 11.

WIESE

13.07 22:00 [6 H]� DJ SET

WEEKLY CLUB NIGHT

FOURTEEN TO THE FLOOR

2324

Fourteen To The Floor ist eine wö-
chentliche Clubnacht, die parallel zur 
14-wöchigen Dauer der documenta in 
Kassel von einem Kollektiv von docu-
menta Mitarbeiter_innen in sich ver-
ändernder Form organisiert wird. 
Und so verbreitet sich die documenta 
in die Nacht …
Wiese, Werner-Hilpert-Straße 22, 
Kassel

Το Fourteen To The Floor είναι η εβδομα-
διαία βραδιά σε κλαμπ που οργανώνει η 
χαμαιλεοντική κολεκτίβα εργαζομένων 
της documenta παράλληλα με τις δεκα-
τέσσερις εβδομάδες της documenta 14 
στο Κάσελ. H documenta 14 επεκτείνε-
ται στη νύχτα… 
Wiese, Werner-Hilpert-Strasse 22, 
Kassel

Fourteen To The Floor is 
a weekly club night run 
by a shape-shifting col-
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 
extends into the night …
Wiese, Werner-Hilpert-
Strasse 22, Kassel

11.07 19:30 [2 H]�

TERRE THAEMLITZ

DEPRODUCTION
NAMES HAVE BEEN CHANGED: Sound/Reading 
for Incest Porn (43’) and ADMIT IT’S KILLING 
YOU (AND LEAVE): Sound/Reading for Gay Porn 
(43’). Wir haben nicht viel Zeit, also müssen wir das 
Vorspiel überspringen. Einige von Ihnen werden 
dafür vielleicht ihre Skepsis unterdrücken müssen, 
aber bitte seien Sie offen für die folgenden beiden 
Prämissen. Erstens, Kinder zu haben ist unethisch. 
Zweitens, Familien machen Demokratie unmöglich. 

BALI- 
KINOS

32

DOCU­
MENTA 
HALLE  

AND ALL 
OTHER 
VENUES

29

29

Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen. 

–Epicycle, 1968–2017, Adaption für 
eine Realisierung von Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει 
στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος.
 –Επίκυκλος, 1968-2017, προσαρμογή 
για την πραγματοποίηση από τον Rupert 
Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome. 

—Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber.

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines 
erweiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet.
Livestream und Dokumentation:
www.periscope.tv/socialdissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρτου 
καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 14 
στην Αθήνα και στο Κάσελ.
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
documenta 14 in both Athens and 
Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

FREIES 
RADIO 
KASSEL

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städ
tische Infrastruktur von Kassel (wie 
auch Athen) ein. Mithilfe von Ortsan-
sässigen und Muttersprachler_innen 
hat Pope.L individuelle Geschichten 
zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden.
Online Livestream: www.freies-radio� 
-kassel.de/live-stream.html

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμονω-
μένες ιστορίες σε πληροφορία που θα 
μεταδοθεί ψιθυριστά. 
Online Livestream: www.freies-radio-
kassel.de/live-stream.html

An abstraction, an atmo-
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered. 

FRIDERI­
CIANUM, 
PARLIA­

MENT  
OF BODIES 
(ROTUNDA)

15

Ein Archiv und eine Performance. 900 
Archivbilder und -texte von 1963 bis 
2002. Zu den Quellen gehören staat
liche Einrichtungen, Bildagenturen 
und Zeitungen in Griechenland.
Fr 12:30–15:30; Sa 10:00–13:00
So 12:30–15:30; Mo 14:30–17:30;
Di 16:30–19:30; Mi 15:30–18:30;
Do 16:30–18:30

Ένα αρχείο και μια περφόρμανς. 900 ει-
κόνες και κείμενα αρχείου που χρονολο-
γούνται από το 1963 έως το 2002, από 
πηγές που περιλαμβάνουν κρατικούς 
φορείς, φωτογραφικά πρακτορεία και 
εφημερίδες στην Ελλάδα.
Παρ. 12:30-3:30 μ.μ., Σάββ. 10 π.μ.-1 
μ.μ., Κυρ.12:30-3:30 μ.μ., Δευτ. 2:30-
5:30 μ.μ., Τρ. 4:30-7:30 μ.μ., Τετ. 3:30-
6:30 μ.μ., Πέμ. 4:30-6:30 μ.μ.

An archive and a performance. 900 
archival images and texts from 1963 to 
2002. Sources include state institu-
tions, journalistic photo agencies, and 
newspapers in Greece.
Fri. 12:30–15:30; Sat. 10:00–13:00;
Son.12:30–15:30; Mon. 14:30–17:30;
Tue. 16:30–19:30; Wed. 15:30–18:30;
Thu. 16:30–18:30 

HENSCHEL-
HALLEN

9

TOFU­
FABRIK

3

NARROW­
CAST 

HOUSE

7

Diese Arbeit untersucht mittels des 
Akts der Produktion die Beziehungen 
und Paradoxa zwischen unterschied-
lichen historischen Räumen. Es han-
delt sich um eine Überprüfung dessen, 
was es bedeutet, mit im Verfall begrif-
fenen Materialien und Orten zu arbei-
ten und dabei das Publikum zur Teil-
nahme einzuladen und es zu Co-Au-
tor_innen der Performance werden 
zu lassen.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν. Το κοι-
νό καλείται να συμμετάσχει και να συν-
διαμορφώσει την περφόρμανς.

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a reexamination of what it 
means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and coauthor the 
performance.

INTERIM 
(KULTUR­

BAHNHOF)

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT­
POST)

2
Wie umgibt man sich auf 
rechte Weise mit Din-
gen? Gemäß der Grund-
satzmaxime von Yugo-
export, werden die ele-
ganten Bewegungen die-
ser Frauen die Stadt in 
einen Laufsteg und eine 
Fertigungsstraße ver-
wandeln.

Πώς να περιβάλλετε τον 
εαυτό σας με αντικείμενα 
κατά τον σωστό τρόπο – 
σύμφωνα με το ιδρυτικό 
αξίωμα της Yugoexport, οι 
κομψές κινήσεις των γυ-
ναικών μετατρέπουν την 
πόλη σε πασαρέλα και 
γραμμή παραγωγής. 

How to surround your-
self with things in the 
right way—in accor-
dance with Yugoexport’s 
founding maxim, these 
women’s elegant move-
ments turn the city into a 
runway and production 
line.

The Chess Society lädt Sie dazu ein, an 
einer Schachpartie zwischen Kassel 
und Athen teilzunehmen. Sie haben 
die Möglichkeit, das Spiel zugunsten 
eines der beiden Teams zu bein-
flussen, indem Sie Ihren Zug unter: 
www.thechesssociety.com/#home 
ausführen.

Η Chess Society σας προσκαλεί σε μια 
παρτίδα σκάκι ανάμεσα στο Κάσελ και 
στην Αθήνα. Έχετε την ευκαιρία να επη-
ρεάσετε τις κινήσεις της μίας από τις δύο 
ομάδες εκφράζοντας την άποψή σας:
www.thechesssociety.com/#home.

The Chess Society invites 
you to take part in a chess 
game between Kassel 
and Athens. You have the 
opportunity to influence 
one of the two teams’ 
moves by making your 
voice heard on the chess 
board: 
www.thechesssociety.
com/#home.

24
Performer_innen bewe-
gen sich im Außenraum 
der drei Veranstaltungs-
orte und nehmen dabei 
die Rollen von Verkäu-
fer_innen und Ge-
schichtenerzähler_in-
nen an, während sie eine 
Seife namens 08: Black 
Stone mit sich führen. 

Αναλαμβάνοντας τον 
ρόλο των πωλητών και 
των αφηγητών, οι περφόρ-
μερ κινούνται στους δη-
μόσιους χώρους έξω από 
τα τρία αυτά κτίρια, ενώ 
μεταφέρουν ένα σαπούνι 
που λέγεται O8: Black 
Stone. 

Assuming the role of sell-
ers and storytellers, per-
formers move within the 
public spaces outside the 
three venues, while car-
rying a soap called the 
O8: Black Stone.
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TOFU­
FABRIK

ZWEHREN­
TURM

3 14

11 11



MONDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH 

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN 

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

 
BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART I: 
“RUST,” 2003, PR  
CHINA, 240', MANDARIN 
AND ENGLISH

14:15

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART II: 
“REMNANTS,” 2003, PR 
CHINA, 176', MANDARIN 
AND ENGLISH

17:30

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART III: 
“RAILS,” 2003, PR 
CHINA, 135', MANDARIN 
AND ENGLISH 

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A MIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES 

TUESDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH 

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00 

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN 

10:30 

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN 

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN 

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00 

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/16:30

HE FENGMING, 2007, 
HONG KONG (PR CHINA), 
184', MANDARIN AND 
ENGLISH

13:15/16:00 

YIZHI: TRACES, 2014, 
HONG KONG (PR CHINA), 
25', MANDARIN AND 
ENGLISH

14:00 

JIABIANGOU: THE DITCH, 
2010, HONG KONG (PR 
CHINA)/FRANCE/BELGIUM, 
112', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00 

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A MIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES 

WEDNESDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH 

11:15 

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30 

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN 

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN 

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN 

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/14:00/18:00

TONG DAO: COAL MONEY, 
2009, HONG KONG (PR 
CHINA)/FRANCE, 52', 
MANDARIN AND ENGLISH 

11:00/15:00

SAN ZIMEI: THREE SIS-
TERS, 2012, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
SPECIAL PROGRAM WEDNESDAY JULY 12:
07:40

15 HOURS, 2017, HONG 
KONG (PR CHINA), 900', 
MANDARIN WITH ENGLISH 
SUBTITLES

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A MIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES 

THURSDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH 

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN 

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/15:00

FU YU ZI: FATHER AND 
SONS, 2014, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 97', 
MANDARIN AND ENGLISH

12:00/17:00 

TA'ANG, 2016, HONG 
KONG (PR CHINA)/FRAN-
CE, 148', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A MIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES 

FRIDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH 

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH ANDGERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN 

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN 

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/17:30

WU MING ZHE: MAN WITH 
NO NAME, 2010, HONG 
KONG (PR CHINA), 92', 
MANDARIN AND ENGLISH

13:00

FENG A: ’TIL MADNESS 
DO US PART, 2013, HONG 
KONG (PR CHINA)/FRAN-
CE/JAPAN, 227', MANDA-
RIN AND ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A MIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
 GERMAN SUBTITLES 

SATURDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH 

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN 

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN 

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/15:00 

KU QIAN: BITTER MONEY, 
2016, PR CHINA/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

13:00/18:00 

FANG XIU YING: MRS. 
FANG, 2017, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 85' 
MANDARIN WITH ENGLISH 
SUBTITLES

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A MIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES 

SUNDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA, 
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH 

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN 

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN 

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00 

FENG AI: ’TIL MADNESS 
DO US PART, 2013,  
HONG KONG (PR CHINA)/
FRANCE/JAPAN, 227', 
MANDARIN AND ENGLISH

14:00 

HE FENGMING, 2007, 
HONG KONG (PR CHINA), 
184', MANDARIN AND 
ENGLISH

17:30

SAN ZIMEI: THREE SIS-
TERS, 2012, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A MIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES 

Complete information on all films and screening times can be found on the page of the lis-
ted screening venue at www.documenta14.de

Die vollständigen Informationen zu allen Filmen und Vorführungszeiten sind unter  
www.documenta14.de auf den Seiten der jeweiligen Veranstaltungsorte zu finden. 

Περισσότερες πληροφορίες για όλες τις ταινίες και τις ώρες προβολών θα βρείτε στη σελίδα 
όπου παρουσιάζονται οι χώροι των προβολών στον ιστότοπο www.documenta14.de

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Die kostenlosen Eintrittskarten für die Filmvorführungen im Ballhaus müssen zuvor im Presse- und Informati-
onszentrum Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, abgeholt werden. Von dort ist ein Shuttle-Service eingerichtet, der täg-
lich jeweils um 10:30 Uhr und um 13:30 Uhr abfährt. Bei verspätetem Eintreffen kann kein Einlass gewährt werden. 

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Για τις προβολές στο Ballhaus πρέπει να προμηθευτείτε τα δωρεάν εισιτήρια εισόδου από το Κέντρο Τύπου και 
Πληροφοριών, στη διεύθυνση Friedrichsplatz 4, 34117 Κάσελ, από όπου αναχωρεί λεωφορείο καθημερινά στις 
10:30 π.μ. και στη 1:30 μ.μ. Δεν επιτρέπεται η είσοδος σε περίπτωση αργοπορημένης άφιξης.

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Free tickets for the screenings at the Ballhaus must be first obtained at the Press and Information Center,  
Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, where a shuttle to Ballhaus departs at 10:30 am. Limited seating. No admittance for 
late arrivals.

30.06/10.–11.08 20:30
WITH RASHA SALTI AND THE DIRECTOR 
31.08–01.09 20:30

MOHAMED SOUEID

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

06.–07.07 20:30
WITH ANNOUCHKA DE ANDRADE AND BRIGITTE ROLLET
27.–28.07 20:30

SARAH MALDOROR

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

13.07 20:30
WITH ALANIS OBOMSAWIN AND CANDICE HOPKINS
03.08 20:30

ALANIS OBOMSAWIN

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

14.07 20:30
WITH NORMAN COHN, ZACHARIAS KUNUK AND CANDICE 
HOPKINS
04.08 20:30

ISUMATV

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

20.–21.07 14:00, 17:00, 20:30
WITH GO HIRASAWA AND SABU KOHSO
17.–18.08 14:00, 17:00, 20:30

NAGISA ŌSHIMA

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

24.–25.08 20:30
WITH MARCO SCOTINI
14.–15.09 20:30

ALBERTO GRIFI

BALI-KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER-DIERICHS-PLATZ 1, 34117 KASSEL

TV POLITICS
A DOCUMENTA 14 FILM PROGRAM WITH 
ALBERTO GRIFI, ISUMATV, SARAH MALDOROR, 
ALANIS OBOMSAWIN, NAGISA ŌSHIMA, MOHAMED SOUEID

� June 30–Sept 15, 2017

HENSCHEL-HALLEN KASSEL
Issue N°7 Issue N°78 9Public Paper Public Paper

documenta 14
PROGRAM

documenta 14
DAILY FILM SCREENINGS

�June 10–Sept 17, 2017
� 10:00–20:00

10.07/11.07/12.07/13.07  22:00 [60 MIN]� DANCE PERFORMANCE AND LIVE MUSIC

ALEXANDRA BACHZETSIS WITH SOTIRIS VASSILIOU AND THIBAULT LAC

PRIVATE SONG

04.07, 11.07, 18.07, 25.07, 01.08, 08.08, 15.08, 22.08, 29.08, 05.09, 12.09  11:00–14.00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

19.07/20.07 20:00 [35 MIN]� PERFORMANCE

KETTLY NOËL

ERRANCE

02.07/04.07/07.07 20:30 [90 MIN]� PERFORMANCE

PHIA MÉNARD

IMMORAL TALES – PART ONE: THE MOTHER HOUSE

05.07 20:00 [60 MIN]� CONCERT

JANI CHRISTOU

PRAXIS FOR 12 (1966), INTERLUDE: FOUR6 (1990) BY JOHN CAGE, ANAPARASTASIS III 'THE PIANIST' (1968)

Alexandra Bachzetsis Private Song schlägt die Rahmung als Wahrnehmungsstrategie vor, um die Bezie-
hung der Betrachter_innen zu den sich bewegenden Körpern auf der Bühne infrage zu stellen, zu unter-
streichen oder zu neutralisieren. Populäre Rembetiko-Lieder – komponiert von Giannis Papaioannou, 
Vassilis Tsitsanis und Giorgos Mitsakis – aus den 1940er und 1950er Jahren werden in diesem Stück einge-
führt, allerdings nicht als Erzählmotiv, sondern als Mittel der Gegenüberstellung der einzelnen Stimmen 
und kodifizierten Gesten, die ebenso vom orientalischen und modernen Tanz wie vom Wrestling, den Ge-
schlechtermodellen Hollywoods und der Geschichte der Bildmotivik von Liebe und Schlacht herrühren. 
Durch diese Akte einer neuen Rahmung erzeugt Private Song eine trügerische Inszenierung, die als Vor-
richtung für das Kanalisieren von Wahrnehmung und Affekt dient, was letztendlich die Stellung der Be-
trachter_in verschiebt.

Mahama verhüllt regelmäßig architektonische Strukturen wie Theater, Museen, Wohnhäuser und Minis-
terien in Accra und Kumasi mit zerschlissenen Jutesäcken, die er von Händlern im Tausch gegen neue er-
hält. Die Säcke werden in Südostasien hergestellt, in aller Welt vertrieben und in Ghana zum Verpacken von 
Waren wie Kakao oder Reis für den Export nach Amerika und Europa verwendet. In diesen Säcken mate-
rialisiert sich die Geschichte des Welthandels. Für Mahama sind sie einerseits forensische Beweismittel 
bei seiner Suche nach Manifestationen kapitalistischen Wirtschaftens in der Welt, andererseits offenbaren 
sie lokale Bezüge innerhalb der internationalen Arbeiterklasse. Mahamas künstlerische Praxis lässt sich 
ebenfalls verstehen als ein Unterlaufen der Politik der Räume, indem er den Gebäuden und Orten neue 
Formen und Bedeutungen aufzwingt. Bei seiner Arbeit für die Henschel-Hallen handelt sich um eine Über-
prüfung dessen, was es bedeutet, mit im Verfall begriffenen Materialien und Orten zu arbeiten und dabei 
das Publikum zur Teilnahme einzuladen und es zu Co-Autor_innen der Performance werden zu lassen.

Spuren oder Fragmente von außer Kraft gesetzten und unterdrückten Gesten – Gefangene eines Körpers, 
der sich danach sehnt, die Geschlechter und Antlitze eines „Anderswo“ auszudrücken, werden von ihr, der 
Performerin Kettly Noël, heraufbeschworen. Die Spannung, die Überraschung, der Schrecken und die 
Freude, die man ihrem Gesicht ablesen kann, erzeugen eine innere Welt, in die wir eingesogen werden. Es 
ist uns unmöglich, uns zu befreien: Wir sind gefangen – gefangen, in die Falle gegangen, getadelt, vom Spiel 
umgarnt. 
Jede Bewegung übermittelt Mehrdeutigkeit. Eine Liebkosung wird zum Hieb, ein Schritt kann sich in ei-
nen Absturz oder einen Rückschritt verwandeln, Begehren kann in Unterwerfung umschlagen. Sie könn-
te ein Kleid tragen, ein Leichentuch oder eine Zwangsjacke … Indem sie die Grenzen zwischen Henker und 
Opfer, Kind und Erwachsenem, Mann und Frau verschwimmen lässt, verweigert die Performerin Tren-
nung. Von diesen unterschiedlichen Zuständen der Herrschaft und der Gewalt ins Äußerste gedrängt, 
sucht sie diese Kraft freizusetzen, die alles enthalten könnte. 

Konzept, Performerin: Kettly Noël 
Szenografie: Michel Meyer 
Licht: Samuel Dosière

• WEGBESCHREIBUNG
Henschel-Hallen, Wolfhager Straße 109, B251, Bus 18 und 19, Haltestelle Siemensstraße
• EINTRITT
Tagsüber: Eintritt nur mit gültigem documenta 14 Ticket
Abends: Eintritt 10 € / 2 € mit gültigem documenta 14 Ticket. Karten für die Abendveranstaltungen an den 
documenta 14 Verkaufsstellen und an der Abendkasse.

„ Mein Großvater mütterlicherseits war eines der Opfer, als die Alliierten die Stadt Nantes 1943 schwer bom-
bardierten. Als mir eines Tages klar wurde, dass wir nicht Blumen auf das Grab meines Großvaters legten, 
sondern stattdessen ein anonymes Massengrab besuchten, begriff ich die schreckliche Niedertracht von 
Bomben. Vielleicht stolperte ich damals schon in Gedanken über den Begriff ‚Marshall‘ – das Programm, 
das den Wiederaufbau Europas finanziell unterstützte: Man organisiert eine massenhafte Zerstörung und 
kümmert sich danach um den Wiederaufbau der vom Krieg verwüsteten Städte.
Man baut ein ‚Marshall‘-Dorf aus zurechtgeschnittener Pappe, ebenso wie wir reihenweise Zelte aufbauen 
für die Flüchtlinge. Alles scheint perfekt zu sein, mit Ausnahme der Wolke, die aussieht, als würde sie größß-
er und dunkler werden. Vielleicht ein Blitzschlag, ein Gewitter mit Wassermassen! Das ‚Marshall‘-Dorf ver-
wandelt sich zu Brei, einer klebrigen Schweinerei, in der Körper versinken … “ – Phia Ménard

Künstlerische Leitung, Choreografie und Performance: Phia Ménard 
Assistenz: Jean-Luc Beaujault 
Musik und Klangraum: Ivan Roussel 
Bühnenmeister: Pierre Blanchet und Rodolphe Thibaud 
Kostüme: Fabrice Ilia Leroy 
Technische Leitung: Olivier Gicquiad 
Stellvertretende Leitung, Produktion und Verwaltung: Claire Massonnet 
Produktionsassistenz: Clarisse Merot 
Public Relations: Adrien Poulard 
Produktionsleitung: Compagnie Non Nova – www.cienonnova.com 

Anaparastasis III ‘The Pianist’ (1968)
Anaparastasis III ‘The Pianist’ dringt tief in die primitivste und universellste Angst der Menschheit ein – die 
Unfähigkeit zu kommunizieren. Unter Einbeziehung eines Pianisten (Schauspieler), der versucht mit dem 
Klavier auf unterschiedliche Weise zu kommunizieren, entwickelt sich das Werk vor dem Hintergrund ei-
nes permanenten Kontinuums elektronischer Soundfäden, die das Psychodrama insgesamt durchdrin-
gen.
Praxis for 12 (1966) „Jede lebendige Kunst erzeugt eine alles umfassende Logik, die von der Kollektivität 
charakteristischer Aktionen gespeist wird. Immer, wenn eine Aktion absichtlich durchgeführt wird, um 
mit der herrschenden Gesamtlogik, die die Kunst charakterisiert, übereinzustimmen, dann handelt es sich 
um ,Praxis‘. Immer aber, wenn eine Aktion absichtlich durchgeführt wird, um die herrschende Gesamtlo-
gik, die die Kunst charakterisiert, zu überschreiten, dann handelt es sich um ,Metapraxis‘ oder um eine ab-
sichtlich nicht-charakteristische Aktion: eine ,Meta-Aktion‘ … Wenn zum Beispiel ein Dirigent ein Konzert 
dirigiert, dann ist das eine Praxis, wird er aber auch dazu angehalten herumzugehen, zu sprechen, zu 
schreien oder irgend eine andere Aktion auszuführen, die nicht im strengen Zusammenhang mit dem Di-
rigieren selbst steht, dann kann das eine Metapraxis sein … Eine Metapraxis ist eine Implosion, eine Span-
nung unter der Oberfläche eines einzelnen Mediums, die genau die Bedeutungsschranke dieses Mediums 
bedroht … Ein Bruch innerhalb einer einzelnen Ordnung der Dinge. “ – Jani Christou

Dirigent: Rupert Huber
Performer: Ergon Ensemble, Tejo Janssen

Το έργο Private Song προτείνει την πλαισίωση ως οπτική στρατηγική για να αμφισβητήσει, να υπογραμμίσει ή 
να εξουδετερώσει τη σχέση του θεατή με τα κινούμενα σώματα στη σκηνή. Τα δημοφιλή ρεμπέτικα των δεκαε-
τιών του 1940 και του 1950 των Γιάννη Παπαϊωάννου, Βασίλη Τσιτσάνη και Γιώργου Μητσάκη παρουσιάζο-
νται μέσα στο έργο όχι ως αφηγηματικά μοτίβα, αλλά ως ένα μέσο αντιπαραβολής των μοναδικών φωνών και 
κωδικοποιημένων χειρονομιών που προέρχονται από τον ανατολίτικο και τον σύγχρονο χορό, καθώς και από 
την πάλη, με τα έμφυλα πρότυπα του Χόλιγουντ και την εικαστική ιστορία των απεικονίσεων του έρωτα και της 
μάχης. Αυτές οι πράξεις επαναπλαισίωσης παράγουν μια φαντασματική σκηνοθεσία η οποία λειτουργεί ως μέσο 
για τη μετάδοση της αντίληψης και  του συναισθήματος που τελικά μεταμορφώνει τη θέση του θεατή.

O Ibrahim Mahama τυλίγει αρχιτεκτονικές κατασκευές –θέατρα, µουσεία, κατοικίες, υπουργεία– με κουρελια-
σµένους σάκους από γιούτα, τους οποίους παίρνει από εµπόρους µε αντάλλαγµα καινούριους σάκους. Οι σάκοι, 
οι οποίοι κατασκευάζονται στη νοτιοανατολική Ασία, διανέµονται σε ολόκληρο τον κόσµο και χρησιµοποιού-
νται στην Γκάνα για τη συσκευασία προϊόντων όπως κακάο και ρύζι που εξάγονται στην Αµερική και στην Ευ-
ρώπη, καθιστούν απτή την ιστορία του παγκόσμιου εμπορίου. Είναι αποδεικτικά εγκληµατολογικά στοιχεία στο 
πλαίσιο των ερευνών του καλλιτέχνη για τις παγκόσµιες εκδηλώσεις της καπιταλιστικής οικονοµίας, αλλά επί-
σης αποκαλύπτουν τις τοπικές σχέσεις ανάµεσα στη διεθνή εργατική τάξη. Η πρακτική του Mahama θα μπορού-
σε επίσης να αναγνωστεί ως μια αντιστροφή της πολιτικής του χώρου μέσω του τρόπου που τα έργα του επιβάλ-
λουν νέα νοήματα σε κτίρια και χώρους. Η δουλειά του στο Henschel-Hallen είναι μια επανεξέταση του τι ση-
μαίνει να παράγεις με υλικά και σε χώρους που παρακμάζουν. Το κοινό καλείται να συμμετάσχει και να συνδια-
μορφώσει την περφόρμανς.

Ίχνη, ή κομμάτια, από μετέωρες, ανεμπόδιστες χειρονομίες – αιχμάλωτοι ενός σώματος που λαχταρά να εκφρά-
σει τα φύλα και τις όψεις αυτού του «αλλού» που απηχεί η περφόρμερ Kettly Noël. Η ένταση, η έκπληξη, ο τρό-
μος και η χαρά που διακρίνονται στο πρόσωπό της δημιουργούν έναν εσωτερικό κόσμο ο οποίος μας απορροφά. 
Μας είναι αδύνατο να απεγκλωβιστούμε: είμαστε αιχμάλωτοι – παγιδευμένοι, εγκλωβισμένοι στο παιχνίδι.
Κάθε κίνηση ενέχει αμφισημία. Ένα χάδι μπορεί να γίνει χαστούκι, ένα βήμα μπορεί να γίνει σκάλωμα ή πτώση, 
η επιθυμία μπορεί να γίνει υποταγή. Το ρούχο της μπορεί να γίνει φόρεμα, σάβανο, ζουρλομανδύας…
Θολώνοντας τα όρια μεταξύ θύτη και θύματος, παιδιού και ενήλικα, άντρα και γυναίκας, η περφόρμερ απορρί-
πτει τον διαχωρισμό. Ωθούμενη στα όρια από αυτές τις διαφορετικές καταστάσεις καθυποταγής, τις καταστά-
σεις βίας, επιζητά να ελευθερώσει τη δύναμη που θα μπορούσε να κυριαρχήσει επί των πάντων.

Σύλληψη, εκτέλεση: Kettly Noël
Σκηνογραφία: Michel Meyer
Φωτισμός: Samuel Dosière

• ΟΔΗΓΊΕΣ
Henschel-Hallen, Wolfhager Strasse 109, B251, λεωφορεία 18 και 19, στάση Siemensstrasse
• ΕΙΣΙΤΉΡΙΑ
Κατά τη διάρκεια της ημέρας: είσοδος μόνο με εισιτήριο της documenta 14
Βραδινές παραστάσεις: είσοδος 10 € / 2 € με εισιτήριο της documenta 14. Εισιτήρια για τις βραδινές παραστά-
σεις διατίθενται στα ταμεία της documenta 14 και στην είσοδο. 

«Ο παππούς μου, ο πατέρας της μητέρας μου, ήταν ένα από τα θύματα κατά τον βομβαρδισμό της Νάντης από 
τους Συμμάχους το 1943. Όταν κάποτε κατάλαβα ότι δεν θα πηγαίναμε να αφήσουμε λουλούδια στον τάφο του 
παππού, αλλά θα επισκεπτόμασταν έναν απρόσωπο μαζικό τάφο, συνειδητοποίησα πόσο αισχρές ήταν αυτές οι 
βόμβες. Ίσως τότε το μυαλό μου σκάλωσε στις λέξεις ‟Σχέδιο Μάρσαλˮ, το πρόγραμμα ανοικοδόμησης της Ευ-
ρώπης: οργανώνεις μαζική καταστροφή και μετά διαχειρίζεσαι την ανοικοδόμηση των κατεστραμμένων πόλε-
ων. 
»Χτίσε ένα χωριό ‟Μάρσαλˮ από χαρτόνι ήδη κομμένο σε συγκεκριμένα μέτρα, ακριβώς όπως στήνουμε τις σει-
ρές από σκηνές για τους πρόσφυγες. Όλα φαίνονται τέλεια, εκτός από εκείνο το σύννεφο, που μοιάζει να μεγα-
λώνει, να μαυρίζει. Ίσως ένας κεραυνός και καταιγίδα με χειμάρρους νερού! Το χωριό Μάρσαλ καταρρέει, γίνε-
ται πολτός, μια κολλώδης μάζα όπου πνίγονται τα κορμιά...» –Phia Ménard

Καλλιτεχνική διεύθυνση, χορογραφία και περφόρμανς: Phia Ménard 
Βοηθός: Jean-Luc Beaujault 
Μουσική και ηχητικός χώρος: Ivan Roussel 
Διαχείριση σκηνής: Pierre Blanchet και Rodolphe Thibaud 
Κοστούμια: Fabrice Ilia Leroy 
Τεχνική διεύθυνση: Olivier Gicquiad 
Συνσκηνοθεσία, παραγωγή και διοίκηση: Claire Massonnet 
Βοηθός παραγωγής: Clarisse Merot 
Δημόσιες σχέσεις: Adrien Poulard 
Εκτέλεση παραγωγής: Compagnie Non Nova – www.cienonnova.com

Αναπαράσταση III «Ο πιανίστας» (1968)
Το έργο Αναπαράσταση III «Ο πιανίστας» αγγίζει έναν από τους πιο αρχέγονους και παγκόσμιους φόβους του 
ανθρώπου, την αδυναμία επικοινωνίας. Το έργο, όπου ένας πιανίστας (ηθοποιός) προσπαθεί να επικοινωνήσει 
ποικιλοτρόπως με το πιάνο, εκτυλίσσεται σε ένα αδιάκοπο συνεχές από ηλεκτρονικά νήματα ήχου που συνθέ-
τουν το ψυχόδραμα.
Πράξη για 12 (1966)
«Κάθε ζώσα τέχνη παράγει μια συνολική λογική η οποία συντίθεται από τη συλλογικότητα χαρακτηριστικών 
δράσεων. Όποτε μια δράση εκτελείται σκόπιμα προκειμένου να εναρμονίζεται με την τρέχουσα καθολική 
λογική που χαρακτηρίζει την τέχνη αυτή η δράση είναι μια ‟πράξηˮ, δηλαδή μια σκόπιμη και χαρακτηριστική 
δράση. Όμως όποτε μια δράση εκτελείται σκόπιμα προκειμένου να υπερβεί την τρέχουσα καθολική λογική που 
χαρακτηρίζει την τέχνη αυτή η δράση είναι μια ‟μετάπραξηˮ, μια σκόπιμα μη χαρακτηριστική δράση: μια 
‟μετα-δράσηˮ. […] Για παράδειγμα, ένας μαέστρος διευθύνει την ορχήστρα στη διάρκεια μιας συναυλίας, και 
αυτό είναι πράξη, αλλά αν απαιτηθεί επίσης να βηματίσει, να φωνάξει ή να εκτελέσει οποιαδήποτε άλλη δράση 
που δεν συνδέεται αυστηρά με τη διεύθυνση ορχήστρας, αυτό θα μπορούσε να είναι μετάπραξη…
»Η μετάπραξη είναι ενδόρρηξη, μια ένταση κάτω από την επιφάνεια ενός και μόνο μέσου η οποία απειλεί το νο-
ηματικό φράγμα αυτού του μέσου. […] Μια παραβίαση εντός μιας συγκεκριμένης τάξης πραγμάτων» –Γιάννης 
Χρήστου.

Διευθυντής ορχήστρας: Rupert Huber
Εκτέλεση: Ergon Ensemble, Tejo Janssen

Private Song proposes framing as a perceptual strategy for questioning, underlining, or neutralizing the 
spectator’s relation to moving bodies on stage. Popular rebetiko songs from the 1940s and 1950s composed 
by Giannis Papaioannou, Vassilis Tsitsanis, and Giorgos Mitsakis are introduced within the piece—not as a 
narrative motif but as a means of juxtaposing the singular voices and codified gestures coming from orien-
tal and modern dance as well as wrestling, Hollywood gender models, and the pictorial history of represen-
tations of love and battle. Through these acts of reframing, Private Song produces a phantasmic staging, 
working as a device for channeling perception and affect that ultimately transforms the position of the viewer.

Ibrahim Mahama envelops architectural structures—theaters, museums, residential buildings, ministries—
with tattered jute sacks obtained from traders in exchange for new ones. Made in Southeast Asia, distributed 
around the world, and used in Ghana to package goods such as cocoa or rice for export to the Americas and 
Europe, the sacks materialize a history of global trade. They are forensic evidence in the artist’s investigation 
into the worldwide manifestations of the capitalist economy, and they also reveal local relationships among 
the international working class. His practice could also be read as a subversion of the politics of space by the 
way that his works impose new meanings upon buildings and sites. Mahama’s work for Henschel-Hallen is 
a reexamination of what it means to engage in production with materials and sites in decay, while inviting the 
audience to participate and coauthor the performance.

Traces, or fragments, of suspended, restrained gestures—prisoners of a body that yearns to express the sex-
es and the countenances of the “elsewhere” that she, the performer, Kettly Noël, invokes. The tension, the sur-
prise, the horror, and the joy that is read on her face creates an interior world into which we are sucked. It is 
impossible for us to extricate ourselves: we are caught—prisoners, trapped, taken to task, ensnared in the 
game.
Each movement conveys ambiguity. A caress can become a blow, a step can become a tumble or a fall, desire 
can turn into surrender. Her clothing could be a dress, a shroud, a straightjacket…
Blurring the boundaries between executioner and victim, child and adult, man and woman, the performer 
rejects separation. Pushed to the limit by these different states of domination, of violence, she seeks to free 
this force that could contain everything.

Concept, Performer: Kettly Noël
Scenography: Michel Meyer
Lighting: Samuel Dosière

• DIRECTIONS	
Henschel-Hallen, Wolfhager Strasse 109, B251, Bus 18 and 19, bus stop Siemensstrasse
• TICKETS
During the day: entrance only with a valid documenta 14 ticket
Evening performances: entrance fee 10€ / 2 € with valid documenta 14 ticket. Tickets for evening perfor-
mances available at documenta 14 sales counters and at the entrance.

“My maternal grandfather was one of the victims of the carpet bombing of Nantes by Allied forces in 1943. 
When upon one occasion it became clear that we were not going to lay flowers at the grave of my grandfather 
but were instead going to visit a faceless mass grave, I understood the terrible infamy of bombs. Maybe then 
my mind stumbled across the words ‘Marshall Plan,’ the program set up to rebuild Europe: organize mass de-
struction and then manage the reconstruction of war-devastated cities.
Build a ‘Marshall’ village out of made-to-measure cardboard, in the same way that we put up rows of tents for 
refugees. Everything seems perfect, except for that cloud, which looks like it’s getting bigger, and darker. 
Maybe a bolt of lightening, even a rainstorm with torrents of water! The Marshall village collapses. It turns 
into mush, a sticky mess in which bodies drown… ” —Phia Ménard

Artistic Direction, Choreography, and Performance: Phia Ménard 
Assisted by: Jean-Luc Beaujault 
Music and Sound Space: Ivan Roussel 
Stage Managers: Pierre Blanchet and Rodolphe Thibaud 
Costumes: Fabrice Ilia Leroy 
Technical Manager: Olivier Gicquiad 
Codirector, Production, and Administration: Claire Massonnet 
Production Assistant: Clarisse Merot 
Public Relations: Adrien Poulard 
Executive Production: Compagnie Non Nova – www.cienonnova.com

Anaparastasis III ‘The Pianist’ (1968)
Anaparastasis III ‘The Pianist’ cuts deep into one the most primitive and universal fears of mankind—the in-
ability to communicate. Involving a pianist (actor) attempting to communicate with the piano in several dif-
ferent manners, the work unfolds against an unceasing continuum of electronic threads of sound which in-
form the psychodrama throughout. 
Praxis for 12 (1966) 

“Any living art keeps generating an overall logic fed by a collectivity of characteristic actions. Whenever an ac-
tion is purposefully performed to conform with the current overall logic characteristic of the art, that action 
is a ‘praxis,’ or a purposeful and characteristic action. But whenever an action is purposefully performed so 
as to go beyond the current overall logic characteristic of the art, the action is a ‘metapraxis,’ or a purposeful 
non-characteristic action: a ‘meta-action’ … For instance, a conductor conducting during a concert is a prax-
is, but if he is also required to walk about, speak, scream, or perform any other action not strictly connected 
to conducting, that could be a metapraxis …
A metapraxis is an implosion, a tension under the surface of a single medium which threatens that very me-
dium’s meaning barrier … A violation within a single order of things.” —Jani Christou

Conductor: Rupert Huber
Performers: Ergon Ensemble, Tejo Janssen



ÖFFNUNGSZEITEN

ATHEN
8. APRIL BIS 16. JULI 2017
• �HAUPTÖFFNUNGSZEITEN 

TÄGLICH 11–21 UHR
• �ÖFFNUNGSZEITEN EINZELNER  

	ORTE KÖNNEN ABWEICHEN. 

KASSEL
10. JUNI BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
	 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
Besuch aller Ausstellungsorte der 
documenta 14 in Kassel.

ATHEN
TAGESKARTE
• �IN ATHEN SIND EINIGE 

AUSSTELLUNGSORTE KOSTEN-
FREI ZUGÄNGLICH. 

• �PARTNERINSTITUTIONEN 
ERHEBEN REGULÄRE 
EINTRITTSPREISE VOR ORT.

KASSEL
TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleitperson.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grundsicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen, die Freiwilligen-
dienst leisten, sowie Menschen mit 
schwerer Behinderung (ab 50 Prozent) 
erhalten ermäßigte Eintrittskarten 
gegen Vorlage eines entsprechenden 
Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die 
documenta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
Museen, Kinos und Theatern auch 
Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
	 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chors können die 
Besucher_innen ihre eigenen Per
spektiven einbringen, hinterfragen 
und miteinander ins Gespräch kom-
men, während sie die Ausstellung ent-
decken und enträtseln. Das Vermitt-
lungsprogramm „eine Erfahrung“ 
erzeugt eine Vielzahl von Stimmen, die 
außerhalb der Ausstellung in weiteren 
Fragen, Mythologien, Dialogen, Ge-
schichten und Debatten weiterklingen. 
Die Spaziergänge werden von eigens 
ausgebildeten Mitgliedern des Chors 
geleitet und dauern zwei Stunden.

ATHEN
TICKETS
ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE ATHEN
• �10 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS
• �8 € ERMÄSIGT, ZUSÄTZLICH 

ZUM EINTRITTSPREIS (UNTER 
18-JÄHRIGE, STUDENT_INNEN 
MIT GÜLTIGEM AUSWEIS UND 
SENIOR_INNEN ÜBER 65)

GRUPPENSPAZIERGÄNGE ATHEN
(MAX. 15 PERSONEN)
• �140 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS

SPAZIERGÄNGE EMST

Die Architekten des Nationalen Muse-
ums für Zeitgenössische Kunst in 
Athen (EMST), Takis Zenetos und 
Margaritis Apostolidis, haben ein flexi-
bles Design vorgelegt, das auch für zu-
künftige Einsätze unter anders gela-
gerten Anforderungen verwendbar ist. 
Die ursprüngliche Funktion des 
Gebäudes als Brauerei für das Bier der 
Marke „Fix“, mit deren nun still stehen-
den Maschinen, wird nunmehr vom 
Chor der documenta 14 bespielt, einer 
Vielzahl von Stimmen und Körpern, 
die sich hier zum Zuhören und für den 
Dialog zusammenfinden, während die 
Kunstwerke der documenta 14 erfah-
ren werden. Der Chor der documenta 
14 schlägt Erkundungsmöglichkeiten 
vor und verwebt die Fäden, die die 
große Zahl der ausgestellten Künstler_
innen verbinden.

SPAZIERGÄNGE ASFA

Die Ausstellungshalle der Hochschule 
der Bildenden Künste Athen (ASFA) 
liefert das passende Setting, um sich 
auf die Spur der Idee einer experimen-
tellen Bildungsarbeit und Pädagogik 
zu begeben, die mit Begriffen wie „Of-
fene Form“ oder „Offene Stadt“ ver-
bunden ist. Den Garten als einen Ort 
des Lernens miteinbeziehend, neh-
men die Spaziergänge mit dem Chor 
einen reflexiven Charakter an. Unter 
den von den Student_innen angefer-
tigten Skulpturen, den Rosenbüschen, 
Granatapfel- und Feigenbäumen fin-
det sich auch ein „Otto Baum“, benannt 
nach dem König von Griechenland, 
der selbigen aus Bayern mitbrachte.

SPAZIERGÄNGE ODEION

Die Spaziergänge erforschen die Be-
ziehung zwischen Partitur, Stimme, 
Sound und Performance, wie sie sich 
in den Praktiken der Künstler_innen 
der documenta 14 finden. Die Spazier-
gänge konzentrieren sich auf zeitge-
nössische Künstler_innen, die sich für 
die Schnittfläche von Bewegung, 
Rhythmus, Musik und Performance 
interessieren. Dabei verwenden sie 
Partituren und Musikinstrumente, die 
in engem Zusammenhang mit dem 
Alltag und der gesellschaftlichen Wirk-
lichkeit stehen. Wie lesen wir als Kol-
lektive Partituren und wie interagieren 
wir angesichts der herrschenden 
Verdrängung und einer erbarmungs
losen Unsicherheit? Wie vermag die 
menschliche Stimme die Herkunft 
eines Objekts und die Schwingungen 
seines Sounds auszudrücken?

ZEITEN

Veranstaltungsorte, die Spaziergänge 
anbieten, haben von 11.00–21.00 Uhr 
geöffnet. Jeweils von Dienstag bis 
Sonntag, jedoch nicht an Feiertagen.
• Die öffentlichen Spaziergänge wer-
den zunächst zweimal täglich angebo-
ten: um 11.30 Uhr und um 14.30 Uhr 
(beide in englischer Sprache).
• Gruppenspaziergänge können alle  
30 Minuten (zwischen 11.30 Uhr und 
19.00 Uhr) angesetzt werden. Sie wer-
den in englischer, griechischer, deut-
scher Sprache und auf Anfrage auch in 
anderen Sprachen angeboten. 

VERKAUFSSTELLEN

• Buchungsanfragen online an athens@
documenta.de oder per Telefon an  
+30 2120002282. Die Bezahlung er-
folgt über den Big Olive Bookinglink 
oder via Bankeinzug.
• Onlinebuchungen im documenta 14 
Webshop (https://athens.documenta.
de/spaziergaenge).
• Vor Ort können Sie ihre Buchung mit 
Viva Payments (Viva akzeptiert alle 
führenden Kreditkarten) oder bar 
bezahlen.

ANMELDUNGEN
Teilnehmer_innen sollten sich 15 
Minuten vor Beginn des Spaziergangs 
angemeldet haben. 

KASSEL
TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 

als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsgebäu-
de, als Bibliothek und beherbergt nun 
eine Kunsthalle. Für alle Ausstellungen 
der documenta seit ihrem Beginn im 
Jahr 1955 war das Fridericianum ein 
zentraler Schauplatz. Der Chor lädt die 
Besucher_innen der documenta 14 ein, 
über die heutige Rolle von Museen und 
darüber, was ihre Sammlungen über 
sie verraten, nachzudenken.

SPAZIERGANG: VON 
DER DOCUMENTA HALLE 
ZUM FRIEDRICHSPLATZ

BEGINN DU-RY-STRASSE 1/ 
AM FRIEDRICHSPLATZ, 
34117 KASSEL
ENDE FRIEDRICHSPLATZ
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrichs
platz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
	 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON DER 
NEUEN GALERIE ZUR 
SCHÖNEN AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt-
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich-Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
	 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΑΘΉΝΑ
8 ΑΠΡΙΛΊΟΥ-16 ΙΟΥΛΊΟΥ 2017
• �ΓΕΝΙΚΈΣ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 11 Π.Μ.-9 Μ.Μ.
• �ΟΙ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΆΠΟΙΩΝ ΕΚΘΕΣΙΑΚΏΝ 
ΧΏΡΩΝ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΔΙΑΦΈΡΟΥΝ. 

ΚΆΣΕΛ
10 ΙΟΥΝΊΟΥ-17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
• �ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

• Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε ει-
σιτήρια στα εκδοτήρια της documenta 
14 ή μέσω του διαδικτυακού καταστή-
ματος της documenta 14. Το εισιτήριο 
παρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθε-
σιακούς χώρους στο Κάσελ.

ΑΘΉΝΑ
ΗΜΕΡΗΣΙΟ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟ
• �Η ΕΙΣΟΔΟΣ ΕΙΝΑΙ ΔΩΡΕΑΝ ΣΕ 

ΚΑΠΟΙΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ ΣΤΗΝ 
ΑΘΗΝΑ.

• �ΣΥΝΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 
ΧΡΕΩΝΟΥΝ ΤΟ ΣΥΝΗΘΕΣ 
ΑΝΤΙΤΙΜΟ ΕΙΣΟΔΟΥ ΕΠΙΤΟΠΟΥ.

ΚΆΣΕΛ
ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €

ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 5 Μ.Μ.)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στην ταυτότητά τους καταβάλ-
λουν το σύνηθες αντίτιμο εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα-
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι-
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ.  ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική 
υπηρεσία και επισκέπτες με αναπηρία 
(κλάση 50%) έχουν έκπτωση στο εισι-
τήριο επιδεικνύοντας τη σχετική 
ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο-
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσης υπό την ιδιότητα των ιδιοκτη-
τών και βασικών μετόχων. Οικονομική 
υποστήριξη για την documenta 14 στην 
Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται επίσης 
από το Ομοσπονδιακό Γερμανικό Ίδρυ-
μα Πολιτισμού και από το Υπουργείο 
Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 διεξάγεται σε πολυά-
ριθμους δημόσιους χώρους και ιδρύμα-
τα στην Αθήνα και στο Κάσελ. Μέσω 
ευρύτατων προγραμμάτων και συνερ-
γασιών, η documenta 14 επιθυμεί να 
φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύματα 
και οργανισμούς και στις δύο πόλεις. 
Στους εκθεσιακούς χώρους και συνερ-
γαζόμενους φορείς περιλαμβάνονται 
μουσεία, κινηματογράφοι, θέατρα, κα-
θώς και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακοί 
χώροι και μια σειρά από ιστορικά σημα-
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες δια-
σταυρώνονται και τέμνονται καθώς οι 
επισκέπτες ξεκινούν το ταξίδι τους 
μέσα στην Αθήνα και στο Κάσελ. Μαζί 
με ένα μέλος του Χορού της documenta 
14 οι επισκέπτες μπορούν να δημιουρ-
γήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνη-
σης, προβληματισμού και διαλόγου 
ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύ-
πτουν από κοινού την έκθεση. Το εκπαι-
δευτικό πρόγραμμα «μια εκπαίδευση» 
δημιουργεί μια πολλαπλότητα φωνών η 
οποία θα συνεχίσει να θέτει ερωτήματα, 
να δημιουργεί μυθολογίες, να ανοίγει 
διαλόγους και να αφηγείται πραγματι-
κές ή φανταστικές ιστορίες πέρα από 
τον χώρο της έκθεσης.

ΑΘΉΝΑ
ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ)
• �ΚΑΝΟΝΙΚΌ: 10 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ
• �ΜΕΙΩΜΈΝΟ: 8 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ (ΚΆΤΩ ΤΩΝ 18 ΕΤΏΝ, 
ΦΟΙΤΗΤΈΣ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΊΔΕΙΞΗ 
ΙΣΧΎΟΥΣΑΣ ΦΟΙΤΗΤΙΚΉΣ 
ΤΑΥΤΌΤΗΤΑΣ, ΆΝΩ ΤΩΝ 65 
ΕΤΏΝ) 

• �ΕΛΕΎΘΕΡΗ ΕΊΣΟΔΟΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ 
ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ 

ΟΜΑΔΙΚΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΚΛΕΙΣΤΟΥ ΤΥΠΟΥ, ΈΩΣ 15 
ΣΥΜΜΕΤΈΧΟΝΤΕΣ)
• �140 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΕΙΣΌΔΟΥ

ΕΜΣΤ

Οι αρχιτέκτονες του κτιρίου του Εθνι-
κού Μουσείου Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ), Τάκης Ζενέτος και Μαργαρί-
της Αποστολίδης, χρησιμοποίησαν ένα 
ευέλικτο σχέδιο κατάλληλο σε προσαρ-
μογές σε μελλοντικές χρήσεις και ποικί-
λες περιστάσεις. Η αρχική λειτουργία 
του κτιρίου ως εργοστασίου ζυθοποιίας 
της ΦΙΞ, με τις σιωπηλές πλέον μηχανές, 
αντικαθίσταται από τον Χορό της 
documenta 14, ένα πλήθος από φωνές 
και σώματα που συγκεντρώνονται για 
ακρόαση και διάλογο ενώ προσεγγίζουν 
τα έργα της documenta 14. Ο Χορός της 
documenta 14 ανοίγει διαύλους αμφι-
σβήτησης και διασύνδεσης ανάμεσα 
στους πολυάριθμους καλλιτέχνες της 
έκθεσης. 

Α.Σ.Κ.Τ

Η αίθουσα εκθέσεων της Ανωτάτης 
Σχολής Καλών Τεχνών αποτελεί ένα 
ιδανικό σκηνικό για εξερεύνηση της έν-
νοιας της πειραματικής εκπαίδευσης 
και παιδαγωγικής, όπως η «ανοιχτή 
φόρμα» ή η «ανοιχτή πόλη». Περιλαμ-
βάνοντας τον κήπο ως χώρο μάθησης, 
οι περιηγήσεις με τον Χορό αποκτούν 
στοχαστικό χαρακτήρα. Ανάμεσα στα 
γλυπτά που έφτιαξαν φοιτητές στον 
κήπο, τις τριανταφυλλιές, τις ροδιές και 
τις συκιές, υπάρχει μια καρυδιά που εί-
ναι γνωστή ως «Δέντρο του Όθωνα», 
από τον πρώτο βασιλιά της Ελλάδας 
που την έφερε από τη Βαυαρία.

ΩΔΕΊΟ ΑΘΗΝΩΝ

Οι περιηγήσεις εξερευνούν τη σχέση 
μεταξύ μουσικής, φωνής, ήχου και περ-
φόρμανς στις πρακτικές των καλλιτε-
χνών της documenta 14. Οι περιηγήσεις 
επικεντρώνονται στους σύγχρονους 
καλλιτέχνες που ενδιαφέρονται για τα 
σημεία τομής μεταξύ κίνησης, ρυθμού, 
μουσικής και περφόρμανς. Χρησιμο-
ποιούν συνθέσεις και μουσικά όργανα 
που συνδέονται με την καθημερινή ζωή 
και την κοινωνική πραγματικότητα. 
Πώς διαβάζουμε ομαδικά τη μουσική 
και αλληλεπιδρούμε ενάντια στον εκτο-
πισμό και στην ανελέητη αστάθεια; 
Πώς μπορεί η ανθρώπινη φωνή να εκ-
φράσει το παρελθόν ενός αντικειμένου 
και τις ηχητικές δονήσεις του; 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ

Οι εκθεσιακοί χώροι που φιλοξενούν 
περιηγήσεις λειτουργούν Τρίτη με Κυ-
ριακή, από τις 11 π.μ. έως τις 9 μ.μ., με 
εξαίρεση εθνικές εορτές. 
• Οι δημόσιες περιηγήσεις αρχικά γίνονται 
δύο φορές ημερησίως: στις 11:30 π.μ. και 
στις 2:30 μ.μ. (και οι δύο στα αγγλικά).
• Οι ομαδικές περιηγήσεις μπορούν να 
ξεκινούν κάθε 30 λεπτά (από τις 11:30 
π.μ. ως τις 7 μ.μ.) και γίνονται στα 
αγγλικά, ελληνικά, γερμανικά και σε 
άλλες γλώσσες κατόπιν αιτήματος. 

ΣΗΜΕΊΑ ΠΩΛΗΣΗΣ

• Κράτηση μέσω e-mail στο athens@
documenta.de ή τηλεφωνικά στο +30 
2120002282. Πληρωμές γίνονται μέσω 
του συνδέσμου κρατήσεων της Big 
Olive ή μέσω τραπεζικής μεταφοράς. 
• Κρατήσεις οnline, στο ηλεκτρονικό 
κατάστημα της documenta 14 (https://
athens.documenta.de/peripatoi).
• Επιτόπου αγορά με πληρωμή Viva (το 
Viva δέχεται όλες τις γνωστές πιστωτι-
κές κάρτες) ή με μετρητά.
• Σε επιλεγμένα σημεία πώλησης στην 
Αθήνα (θα ανακοινωθούν την άνοιξη 
2017).

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ

Οι ενδιαφερόμενοι παρακαλούνται να 
δηλώνουν συμμετοχή 15 λεπτά πριν 
από την έναρξη της περιήγησης. 

ΚΆΣΕΛ
ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• �12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
• �170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum πήρε πολλές μορφές 
και είχε πολλές λειτουργίες στο παρελ-
θόν. Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο –
το πρώτο στον κόσμο– προκειμένου να 
καταστήσει την τέχνη και τη γνώση 
προσβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο-
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε-
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση-
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΑΠΟ ΤΗΝ DOCUMENTA 
HALLE ΕΩΣ ΤΗΝ 
ΠΛΑΤΕΙΑ 
FRIEDRICHSPLATZ 

ΑΡΧΉ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ-
λιτεχνικό πρότζεκτ της Marta Minujin, 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό-
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο-
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrichs­
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ-
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
	 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι χτισμένο 
στην πλαγιά του λόφου στη βόρεια πα-
ρυφή του Auepark. Ακολουθώντας τη 
γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε-
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge­
mäldegalerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά-
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
	 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε-
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί-
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή-

μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ-
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο-
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
την πώληση έργων τέχνης για λογαρια-
σμό του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν 
λεηλατηθεί.
	 Η περιήγηση αυτή δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ-
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή-
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ-
λευσή τους. 

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
χτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο πα-
λαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ-
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά-
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
	 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντο­
ποιίας Gottschalk & Co., σήμερα είναι 
ένα διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί 
μνημείο τεχνολογίας και βιομηχανίας 
στο συγκρότημα του Πανεπιστημίου 
του Κάσελ. 
	 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
καθώς και οι τρόποι διάχυσης είναι 
κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

OPENING HOURS

ATHENS
APRIL 8–JULY 16, 2017
• �MAIN OPENING HOURS  

11 AM–9 PM DAILY
• �OPENING HOURS OF  

INDIVIDUAL VENUES MAY  
DIFFER. 

KASSEL
JUNE 10–SEPTEMBER 17, 2017
• �10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

• In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

ATHENS
TICKETS
• �SOME VENUES IN ATHENS HAVE 

FREE ADMISSION.
• �PARTNER INSTITUTIONS CHARGE 

THEIR REGULAR ENTRANCE FEES  
ON-SITE.

KASSEL
1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
• �AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for 
reduced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
service, and visitors with disabilities 
(50 percent disability class) receive a 
discount upon presentation of the 
corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 

organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
	 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 
as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
visitors can create their own lines of 
inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

ATHENS
TICKETS
• PUBLIC WALKS ATHENS (JOIN-IN WALKS) 
• 10 € PLUS ENTRANCE FEE
• �8 € REDUCED PLUS ENTRANCE 

FEE (UNDER 18, STUDENTS 
WITH VALID ID, AND SENIORS 
OVER 65 YEARS) 

GROUP WALKS ATHENS (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 140 € PLUS ENTRANCE FEE

EMST

The architects of the National Museum 
of Contemporary Art, Athens (EMST), 
Takis Zenetos and Margaritis Aposto-
lidis, developed a flexible design capa-
ble of adapting to future uses and dif-
ferent circumstances. The building’s 
original function as a brewery for “Fix” 
beer with its now silenced machines, is 
replaced by the documenta 14 Chorus, 
a multitude of voices and bodies 
drawn together for listening and dia-
logue, while experiencing the works of 
documenta 14. The Chorus of docu-
ment 14 opens up lines of inquiry and 
weaves connecting threads between 
the large number of artists exhibited.

ASFA

The exhibition hall of the Athens 
School of Fine Arts provides a fitting 
setting for exploring notions of exper-
imental education and pedagogy, such 
as the “open form” or “open city.” En-
compassing the garden as a space for 
learning, the walks with the Chorus 
take on a reflective nature. Among the 
garden’s student-made sculptures, 
rose bushes, pomegranates, and fig 
trees is a walnut tree called the Otto 
Tree, named after the King of Greece 
who brought it from Bavaria.

ODEION

The walks explore the relationship 
between score, voice, sound, and per-
formance as found in the practices of 
documenta 14 artists. The walks focus 
on contemporary artists who are inter-
ested in the intersection of movement, 
rhythm, music, and performance. 
They employ scores and musical in-
struments that are deeply engaged 
with everyday life and social reality. 
How do we read scores collectively and 
interact in the face of displacement 
and unrelenting instability? How can 
the human voice express an object’s 
ancestry and its sound vibrations?

SCHEDULING

• Venues hosting walks operate from  
11 am–9 pm, Tuesdays through Sun-
days except on public holidays.
• Public walks are initially offered 
twice daily: at 11:30 am and 2:30 pm 
(both in English).
• Group walks can be scheduled to 
start every 30 minutes (between  
11:30 am and 7 pm) and can be offered 
in English, Greek, German, and other 
languages upon inquiry. 

POINTS OF SALE

Tickets for the walks can be  
purchased through several channels:
• Send a booking request to 
athens@documenta.de  
• or call +30 2120002282. 
• Payment via the Big Olive booking 
link or bank transfer. 
• Online booking is possible via the 
documenta 14 webshop (https://athens.
documenta.de/walks).
• On-site purchase via Viva Payments 
(Viva accepts all major credit cards) or 
in cash.
 
REGISTRATION

Participants are advised to register 15 
minutes before the walk. 

KASSEL
TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM DOCUMENTA 
HALLE TO 
FRIEDRICHSPLATZ

START DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ  
34117 KASSEL
END  FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic 
project by Marta Minujín, creates the 
setting for Learning from Athens (work-
ing title). For the project, the artist is 
constructing a replica of the famous 
temple on the Acropolis in Athens on 
Friedrichsplatz, composed of as many 
as 100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
	 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
	 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
	 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 
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